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Propósitos de la tesis 

La presente investigación estuvo encaminada en la identificación de trece 

estrategias de produccón oral de una población de 22 estudiantes mexicanos que se 

encontraban cursando el nivel intermedio de inglés como lengua extranjera en una 

universidad de la ciudad de México. Como primer objetivo de esta investigación fue 

estudiar la producción oral de los estudiantes de inglés como lengua extranjera con base 

en la realización misma de ese idioma. El segundo objetivo fue el de proponer una nueva 

metodología en la identificación y definición de las estrategias de producción oral en la 

que el aspecto interacción de la comunicación no es considerado. En los estudios de 

comunicación en el aprendizaje de una segunda o lengua extranjera, el intercambio de un 

significado entre dos o más interlocutores ha sido arduamente estudiado bajo el área de 

estrategias de comunicación. La identificació de éstas estrategias puede servir a los 

profesores de inglés como guía para una mejor conmprensión y entendimiento de lo que 

los estudiantes realizan antes de expresarse oralmente. 

Justificación 

Mi interés en hacer este estudio surgió por las siguientes razones: Me gustaría 

conocer en primer lugar, lo que piensa y hace el estudiante de inglés inmediatamente 

antes de expresar una idea en voz alta; en segundo ampliar mis conocimiientos de las 

estrategias de producción oral dada la poca información que existe al respecto. 

Tarone (1983) definió a las estrategias de comunicación con el propósito de 

diferenciarlas de las estrategias de producción oral (ver capítulo 1.). Mi propuesta es, 

entonces, un enfoque en el cual los estudiantes pueden proporcionar para sí mismos, para 
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~en ~ in~~rpr~tan su realización verbal del idio~a inkí~s e~ ~11 ~olTiento especifico del 

proceso de comunicación. 

Resumen y organización de los capítulos 

La tesis consta de tres capítulos. En el primero se estudia la comunicación y su 

relación con el enfoque comunicativo, las estrategias de aprendizaje, de comunicación y 

de producción oral. Con relación a este enfoque Faerch y Kasper (1983) expresan cierto 

interés en los efectos comunicativos del uso de las estrategias de comunicación. Uno de 

los enfoques actuales hace énfasis en la metodología comunicativa y en la universidad 

donde se ha recogido la información que forma el cuerpo de este trabajo, se ha utilizado 

esta metodología durante los últimos 8 años. Se revisan en forma breve algunas de las 

investigaciones realizadas en el área de estrategias de aprendizaje, particularmente la 

influencia de las estrategias cognoscitivas. Dentro de estas estrategias se incluyen 

algunos de los estudios propuestos por O' Malley (1985), Bialystok (1990) y de Wenden 

( 1985). Posteriormente se revisan brevemente las estrategias de comunicación en el 

interlenguaje, que han sido estudiadas como parte del proceso de aprendizaje de una 

segunda lengua o lengua extranjera en el desarrollo del sistema de interlenguaje. Después 

se analiza la identificación de las estrategias de producción oral hecha por Tarone (1983) 

y por último se analiza el modelo de uso y adquisición de una segunda lengua de Ellis 

(1985). 

En el segundo capítulo se describe el diseño de la investigación, precedido por un 

estudio exploratorio, el cual se llevó a cabo en un centro de lenguas extranjeras de una 

universidad de la ciudad de México. Los sujetos de la investigación final fueron 22 

estudiantes mexicanos cuyas edades fluctuaban entre los 18 y 30 años y cuya lengua 

materna era el español. Todos ellos cursaban el nivel intermedio y contaban con 

instrucción formal secuencial sobre la lengua inglesa bajo el método de enseñanza 

funcional-nocional. La mayoría de los sujetos entrevistados demostraron excelente 

motivación en su aprendizaje del idioma inglés. Todas las entrevistas se realizaron 
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durante el tiempo en que los alumnos asistían a estos cursos; el cuestionario fue diseñado 

específicamente para que el entrevistado proporcionara la información deseada por el 

investigador, con el objetivo de conocer aquello que el individuo realizaba para 

expresarse verbalmente, y poder conocer asi sus estrategias de producción oral. Para 

ello, se pidió a los estudiantes realizaran una conversación en inglés en pareja. Se les 

proporcionaron tarjetas del tipo agenda en las que encontraban instrucciones precisas; 

inmediatamente se entrevistaba a cada uno en forma individual. Todas las conversaciones 

y entrevistas fueron transcritas. 

En el tercer capítulo se estudiaron algunos de los modelos de producción 

propuestos anteriormente por Clark y Clark (1977) y por Corder (1983). En seguida se 

definieron las estrategias de producción oral y posteriormente se analizó la información; 

en esta fase se identificaron 13 estrategias de este tipo y algunas de ellas fueron ubicadas 

en el modelo de producción oral propuesto. Este modelo se ubicó en el contexto en que 

la comunicación se lleva a cabo y constó de dos fases, una estratégica y otra de ejecución 

. En la primera , el individuo utilizó todo su conocimiento (ya sea en forma consciente 

y/o inconsciente). La clasificación de las estrategias resultantes fue la siguiente: 

traducción, estructuración, monitoreo, pensamiento en inglés, no logro de objetivo, 

aproximación, concentración, generalización morfológica o sintáctica, ubicación en una 

situación específica, repetición de palabras y alargamiento silábico en la pronunciación de 

palabras. También se encontraron algunas estrategias de comunicación y otras cuantas de 

aprendizaje. En las conclusiones se mencionan los resultados generales y algunas 

implicaciones de la producción oral en la enseñanza del inglés. 
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Introducción 

CAPITULO UNO 

MARCO TEORICO 

En este capítulo se considera importante y necesario revisar en forma breve, 

algunas de las propuestas y estudios realizados sobre estrategias, ya que en ellos se 

encuentran los fundamentos teóricos que ayudarán a la identificación y posterior 

definición de las estrategias de producción oral. Entre estos estudios se encuentran los 

de estrategias cognoscitivas, de aprendizaje y comunicación. Se estudiarán 

particularmente aquellos que aporten información sobre las metodologías empleadas y de 

sus taxonomías resultantes. Dentro del área de las estrategias de aprendizaje se puede 

ver la inquietud y el afán de maestros, lingüistas e investigadores por encontrar formas 

diversas para ayudar al estudiante de una segunda lengua o lengua extranjera en su 

aprendizaje. Esta misma inquietud caracteriza a los estudios de las estrategias de 

comunicación, que se han enfocado en estudiar las habilidades que tienen los individuos 

para expresar un mensaje. Los resultados de estos últimos estudios asocian el empleo de 

las estrategias de comunicación con la fluidez y la efectividad en el proceso de la 

comunicación; lo cual originó que muchas de éstas investigaciones se enfocaron en el 

entrenamiento para la utilización de estrategias de comunicación. La relación de la 

efectividad de las estrategias de comunicación con la comunicación no implica 

necesariamente que en la identificación de las estrategias de producción oral se puedan 

encontrar los mismos resultados, sin embargo, invitan al investigador a estudiarlas 

empleando técnicas similares para su obtención y análisis. De lo anterior resalta la 

necesidad de estudiar por medio de un enfoque nuevo la identificación de las estrategias, 

que contemple un modelo de producción oral en el cual se ubiquen las estrategias de 
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en el contexto de la comunicación (ver 

capít\Jlo 3). 

Bialystok (1990) y Tarone, (1983) examinan la identificación, la explicación y la 

ensei\anza de las estrategias por medio de diversos métodos. Estos autores, coinciden en 

dos de ellos: uno a través de la explicación de una serie de definiciones y otro por medio 

de un análisis taxonómico de las clasificaciones realizadas anteriormente por otros 

investigadores; entre ellos están: Rubín (cit. en Faerch y Kasper, 1985), O'Malley (1985), 

Wenden (1985), Stern (cit. en Bialystok 1990) y Selinker (1972). Respecto a las 

estrategias cognoscitivas, éstas han sido descritas por Canal e y Swain (cit. en Canale, 

1983); finalmente, las estrategias de producción por Tarone (1983), Clark y Clark ( 1977), 

Ellis (1985), Aono y Hillis (cit. en Tarone 1983). Sin embargo, algunos de estos estudios 

dejan varias interrogantes. La definición de algunos de los conceptos de estrategias: de 

aprendizaje, cognición y comunicación carecen de claridad. Por otra parte, es notoria la 

necesidad de ubicar a las estrategias dentro de un marco teórico que contemple en forma 

más precisa el concepto de comunicación y de su ubicación en un modelo de producción 

oral. Se observará también que en algunos de los resultados de las investigaciones arriba 

mencionadas se proporcionan terminologías que se usan en forma indistinta; por ejemplo, 

con los términos de estrategias de aprendizaje y de comunicación. A pesar de que la 

diferenciación entre éstos términos no es precisa, hay una aceptación general para 

diferenciarlos de esa forma, por consiguiente se seguirá la misma clasificación para su 

estudio en esta investigación. 

Se consideró importante revisar el análisis de la aplicación del término 

competencia comunicativa y comunicación de una segunda lengua (Canale, 1983). Dicha 

aportación servirá como criterio para la definición que se propondrá en este estudio (ver 

1.1 ). La competencia comunicativa es también vista como una capacidad estratégica lo 

cual proporciona una forma diferente para el análisis de la comunicación. 
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Ellis (1984) aporta un enfoque nuevo al identificar y analizar las estrategias de 

comunicación para evaluar la ejecución de la comunicación de un individuo estudiando 

una segunda lengua. Trata de ubicar la atención en una evaluación del tipo de estrategias 

empleadas dejando de lado lo inteligible, lo correcto y/o el estilo de la producción. El 

autor intuye que la evaluación oral es un aspecto que debe ser considerado 

cuidadosamente. La propuesta de un enfoque nuevo para la identificación de las 

estrategias de producción oral, como una categoría, separada de las anteriores de 

comunicación y aprendizaje, tiene como punto de partida un análisis de los estudios arriba 

mencionados. 

El capítulo comprende, en primer lugar, una explicación de los conceptos de 

comunicación y competencia comunicativa. En seguida y dentro de ese punto, se explica 

brevemente la influencia de las estrategias de aprendizaje en la corriente cognoscitiva. 

Posteriormente se explican las estrategias de aprendizaje y las técnicas utilizadas en la 

recopilación de la información. Lo mismo se realizará con algunos de los estudios de las 

estrategias de comunicación y con el estudio de las estrategias de producción oral de 

Aono y Hillis. Por último, se presenta un modelo en el cual las estrategias de aprendizaje, 

comunicación y producción son ubicadas en el modelo del conocimiento de una segunda 

lengua de Ellis (1985). 

1.1 La comunicación en el enfoque comunicativo y el marco teórico de Canale 

Allwright (cit. por Brumfit y Johnson, 1979) comenta que a la comunicación 

como parte de este proceso aún no se le ha dado la importancia necesaria: 

To put the position very simply, 'communication' has 
become fully accepted as an essential and major component 
ofthe 'product' oflanguage teaching, but it has not yet been 
given more than a token place (with sorne very honourable 
exceptions of course), asan essential and major componen! 
ofthe 'process'. (p. 167). 1 
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Entre los enfoques metodológicos actuales del aprendizaje de una segunda lengua, 

por ejemplo; el comunicativo, el nocional-funcional, el situacional y el de "Aprendiendo a 

aprender" (Ellis y Sinclair, 1990), se subraya la importancia de la comunicación como el 

aspecto primordial en la enseñanza de una segunda lengua y/o lengua extranjera. Se ha 

visto la importancia de enseñar al alumno las estructuras de la lengua extranjera y el 

desarrollo de éstas mismas para que puedan relacionar estructuras gramaticales con sus 

funciones comunicativas en situaciones reales y asimismo, la enseñanza de estrategias de 

comunicación (Canale y Swain cit. en Canale, 1983). Sin embargo, si al elemento 

principal en el proceso de la comunicación se le ha dado un estatus representativo, se 

puede inferir que las investigaciones en esta área aún no han sido suficientes. El enfoque 

"Aprendiendo a aprender" además de reconocer a la comunicación como un objetivo 

prioritario, enfatiza la necesidad de concientizar al alumno de aquellas estrategias de 

aprendizaje, comunicación, sociales y otras con que cuenta para facilitar su aprendizaje. 

Aquí cabría agregar que el conocimiento de las estrategias de producción oral, también 

son los recursos con los que cuenta el individuo en el momento de verbalizar una idea y 

cuyo conocimiento por parte del alumno podria representar un recurso más en su 

desarrollo de futuras producciones orales en el idioma inglés. 

Saiz (1990) comenta que con el enfoque comunicativo podemos crear una 

atmósfera casi "real" en la que los estudiantes pueden percibir las diferentes reglas 

gramaticales, pueden practicar sus diferentes funciones empleando estrategias de 

comunicación y al mismo tiempo recibir las contribuciones por parte de sus compañeros, 

maestros y de otras fuentes. Este enfoque comprende todos los conceptos en los que el 

lenguaje es un medio de comunicación que conlleva un propósito; por ejemplo, el dar una 

instrucción, saludar, pedir información y otros, cuyos elementos lingüísticos deban estar 
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Hymes (en Stern, 1983) explica de ésta 

It is a competence 'when to speak, when not, and as to what 
to talk about with whom, when, where, in what manner' (p. 
229). 2 

Por otra parte, Shaw ( 1973) señala la importancia de las estrategias, ya que han 

sido identificadas como uno de los tres elementos de la competencia comunicativa 

definida por Canale y Swain (cit. en Shaw, 1973) que se explica adelante. Al haber 

ubicado a las estrategias de producción oral como una parte pequeña del proceso de 

comunicación, entonces, se consideró importante revisar el marco teórico de la 

competencia comunicativa propuesto por Canal e ( 1983) puesto que en él se encontró 

una vía más para el entendimiento del proceso de comunicación, y una guía en la 

integración que hace de los enfoques comunicativos con las estrategias de comunicación. 

Canale (1983) se da cuenta de la reducida o casi nula investigación que hay en 

cuanto a la aplicación del término competencia comunicativa y su semejanza con el 

término comunicación, por lo que los define. Plantea que la falla se debe principalmente 

a que estos términos no se han contemplado en un marco teórico adecuado. Explica que 

éste debe de funcionar como base en la construcción de un modelo de competencia 

comunicativa, para después ser considerado en la enseñanza de una segunda lengua. 

Para la realización del marco teórico Canale se basa en dos investigaciones: 

a) una investigación anterior hecha por él y por Swain (cit. en Canale, 1983) en la 

que sus propósitos eran los siguientes: revisar las implicaciones pedagógicas, contenidos 

y conclusiones de las teorías de competencia comunicativa y proporcionar un marco 

teórico justificado; analizar las implicaciones del marco para investigaciones futuras y 

para la investigación de la enseñanza y evaluación en programas de una segunda lengua 

de niveles básicos; 
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b) en un estudio realizado en el Instituto de Estudios en Educación de Ontario en 

el que definió a la comunicación real y la distinguió de la competencia comunicativa. 

Canale toma en cuenta las siguientes características de la competencia 

comunicativa: ocurren en la interacción social; son imprevisibles y son creativas en idea y 

forma; tienen capacidad para corregir interpretaciones en las verbalizaciones y poseen 

limitantes psicológicas. Así, pues, define a la comunicación como: 

... communication is understood in the present chapter as 
the exchange and negotiation of information between at 
least two individuals through the use of verbal and non­
verbal symbols, oral and written/visual modes, and 
production and cornprehension processes. (p. 4). , 

El autor establece que la información se caracteriza por los contenidos 

conceptuales, socioculturales y afectivos entre otros. Agrega que según Candlin, Wells y 

otros, (cit. en Canale, 1983), los participantes constantemente evalúan y negocian un 

significado y lo exponen de la siguiente forma: 

Such inforrnation is never perrnanently worked out nor 
fixed but is constantly changing and qualified by such 
factors as further information, context of comunication, 
choice oflanguage forms, and non-verbal behaviour (p. 4) . 
• 

Contempla a la competencia comunicativa y a la comunicación real como parte 

del proceso de la producción y comprensión de la comunicación. Define a la 

comunicación real como: 

.. .Actual co1111111111icatio11 the realization of such 
knowledge and skill under lirniting psychological and 
environmental conditions such as rnernory and perceptual 
constraints, fatigue, nervousness, distractions and 
interfering background noises 
(p. 5) .• 
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Canale define a la competencia comunicativa como: 

... communicative competence is an essential part of actual 
communication but is reflected only indirectly, and 
sometimes imperfectly ( e.g. in random and inadvertent slips 
of the tangue, mixing of registers) due to general limiting 
conditions such as those mentioned above (p.5). , 

También comenta que la competencia comunicativa se refiere tanto al 

conocimiento como a la habilidad cuando el primero es utilizado en la interacción de una 

comunicación real. Explica que el conocimiento es aquello que uno sabe de forma 

consciente e inconsciente acerca del lenguaje y de otros aspectos relacionados con el uso 

comunicativo del lenguaje. La habilidad la describe como la capacidad que uno posee 

para actuar con estos conocimientos en una comunicación real. De ahí resalta que la 

distinción entre conocimiento y habilidad ha sido facilmente establecida, pero sus 

definiciones son de índole controvertida. Se puede notar la existencia de un paralelismo y 

dependencia entre los términos habilidad-comunicación real y conocimiento-competencia 

comunicativa. Se considera que estas dicotomías no son desfavorables en el desarrollo 

del modelo que se propone en este estudio. 

El autor concluye que hay varios sistemas de conocimiento (no los especifica) y 

una teoría de la acción humana. Esta última esta relacionada a los factores de volición y 

de personalidad; Canale indica que los componentes de la competencia comunicativa son 

cuatro áreas de conocimiento y habilidad: competencia gramatical, sociolingüistica, 

discursiva y estratégica. Define a la primera como: 

This type of competence remains concerned with mastery of 
the language code (verbal or non-verbal) itself Thus 
included here are features and rules of the language such as 
vocabulary, word formation, sentence formation, 
pronunciation, spelling and linguistic semantics. Such 
competence focusses directly on the knowledge and skill 
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required to ullclerstalld and . express accurately the literal 
meaning ofutterances (p.7): , 

El mismo autor define a la competencia sociolingüistica como: la medida en que 

las expresiones son producidas y entendidas "appropriately" en diferentes contextos 

socioligüísticos, dependiendo de sus factores contextuales, por ejemplo: 

... contextual factors such as status of participants, purposes 
of the interaction, and norms or conventions of 
interaction ... Appropriateness of utterances refers to both 
appropriateness of meaning and appropriateness of form 
(p. 7) .• 

Señala que la competencia discursiva consiste en: el dominio de la forma para 

combinar estructuras gramaticales y significados y poder lograr un texto unificado ya sea 

en forma oral o escrita en diferentes géneros. 

Como texto se refiere a uno oral y/o escrito narrativo, un ensayo argumentativo o 

un reporte científico y otros. El elemento de unión de un texto se logra por medio de la 

cohesión, la forma en que las expresiones se unen en sus estructuras y que facilitan la 

interpretación de un texto. La coherencia se refiere a las relaciones entre los significados 

de un texto; literales, funciones comunicativas y actitudes (sobre la coherencia y 

cohesión, ver Canale, 1983). 

Por último describe a la competencia estratégica: 

This componen! is composed ofmastery ofverbal and non­
verbal communication strategies that may be called into 
action for two main reasons: 

a) to compensate for breakdowns in communication due 
to limiting conditions in actual communication ( e.g. 
momentary inability to recall an idea or grammatical form) 
or to insufficient competence in one or more of the other 
areas of communicative competence; and 
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b) to enhance the effectives of communication (e.g. 
deliberately slow and soft speech for rethorical effect) 
(p.10-11) .• 

Recalca que las estrategias estarán enfocadas a resolver problemas de índole 

gramatical y sociolingüístico. Al autor le preocupan en gran medida las razones por las 

cuales son utilizadas, no obstante hay un gran número de estrategias que podrian ser 

identificadas y que a la vez podrían proporcionar información útil, independientemente de 

sus razones de uso. 

Utilizando los conceptos teóricos de Canale (!983) la comunicación se define 

integrando la definición de la comunicación real y la de competencia comunicativa. En la 

que la última esta integrada por algunas características de los cuatro elementos anteriores 

que Canale menciona. Con algunas modificaciones, la definición del proceso de la 

comunicación, es la siguiente: 

Es el intercambio y la negociación de información (entre dos o más personas) 

por medio del conocimiento y la habilidad, empleando símbolos verbales y no verbales 

en forma oral y en los procesos de producción y comprensión bajo las condiciones 

limitantes psicológicas y ambienlafes. La habilidad se refiere a la capacidad para 

realizar la comunicación (de forma consciente ylo inconsciente) ulilizando un 

conocimiento. El dominio ó capacidad para utilizar el conocimiento es 1111 eleme/l/o 

único e inheren/e al i11divid110. En/onces en la co11111nicació11 cada individuo posee 

cuatro diferentes dominios: 

a) Domi11io de las reglas gramaticales del lenguqje, del vocabulario, de la 

pronunciación y de la semántica; 

b) Dominio en fa producción y expresión de lenguaje en cuanto a su forma y 

significado "apropiado" y "no apropiado" en diferentes contextos sociolingiiísticos; 
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· c) Dominio en la forma de combinar las formas gramaticales y los significados 

paraformar1111 texto oral, unificado en diferentes géneros; 

d) Dominio de las estrategias de producción oral, de comunicación y 

aprendizaje. 

Como se aprecia en la anterior definición resalta el factor interacción, el cual es el 

elemento indispensable en el proceso de la comunicación y que las estrategias de 

producción oral son elementos de la habilidad y el conocimiento. De todo lo anterior se 

deduce que las estrategias de producción oral forman parte del proceso de la 

comunicación. 

1 2 Influencia de la psicología cognoscitiva en las estrategias de aprendizaje 

O'Malley et al. (1985) establecen que la influencia principal del enfoque 

cognoscitivo en las estrategias de aprendizaje es el empleo de los términos cognición y 

metacognición. En un estudio hecho por Flavell, Friederichs, et al. (1970 cit. en Flavell, 

1979) se verá el traslape que existe en el uso de las mismas terminologías al tratar de 

describir un mismo concepto. La misma influencia, aunque de forma distinta, se aprecia 

en otra investigación realizada por Bialystok (1990) en la que utilizan los términos de 

estrategia y de cognición con el objeto de diferenciar las conductas estratégicas de las no 

estratégicas (a las que asigna como conductas cognoscitivas). 

En un intento por relacionar los conceptos teóricos en el área de la psicología 

cognoscitiva y los conceptos en las teorías de aprendizaje de una segunda lengua, se 

puede apreciar a continuación el empleo de una misma terminología para describir a la 

metacognición. Por ejemplo, los resultados en un estudio realizado por Flavell, et al. 

(J 979) en el área de la psicología cognoscitiva revelaron que los niños tenían un limitado 

conocimiento de sus habilidades cognitivas, y/o de su metacognición, de su capacidad de 
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monitoreo y otros aspectos cognoscitivos. En el estudio se explica a la metacognición 

como: 

Metacognitive knowledge is that segment ofyour (a child's, 
an adult's) stored world knowledge that has to do with 
people as cognitive creatures and with their diverse 
cognitive tasks, goals, actions and experiences (p. 906). 10 

Esta es vista por Crookall y Oxford (1989) como una categoría de las estrategias 

de aprendizaje y la define como: 

-behaviours uscd for centering, arranging, planning, and 
evaluating one's learning. These "beyond-the-cognitive" 
strategies are used to provide "executive control" over the 
learning process (p. 404). 11 

En ambas definiciones la rnetacognición es vista como un concepto con diferentes 

significados, en la primera es un conocimiento y en la segunda es vista corno una 

conducta cognoscitiva. Bialystok (1990) al investigar sobre las estrategias de tipo 

cognoscitivo (remite a su estudio anterior, 1978) establece que el tipo adecuado a 

utilizar por el individuo dependerá del tipo de conocimiento necesario para llevar a cabo 

una determinada actividad o tarea. Este mismo traslape de terminologías para la 

definición de las estrategias se notará con las estrategias de aprendizaje y de 

comunicación. 

1.3 Estrategias de aprendizaje 

O'Malley et al. (1985) mencionan que el estudio de las estrategias de aprendizaje 

junto con el estudio del aprendizaje de una segunda lengua han sido influenciados por la 

psicología cognoscitiva y por las teorías de aprendizaje de una segunda lengua. Canale 

(! 983) dice que también se ha influenciado a los enfoques estructuralistas al proclamar 

que el empleo/estudio de éstas contribuían a un óptimo rendimiento en el aprendizaje de 

-14 -



una segunda lengua o lengua extránjén1:: Yá pesar de. que se llevaron a cabo un 

sinnúmero de diversas investigaéion~~~nrela~lóna elfas, los resultados de éllos han sido 

incorporados en un sentido propio. Por otra parte, en esta sección sólo se comentarán 

algunos de los estudios realizados sobre las estrategias de aprendizaje en relación a los 

siguientes puntos: 

l. Su identificación basándose en taxonomías preestablecidas; 

2. Por el tipo de población de estudio; 

3. En cuanto a los métodos y procedimientos utilizados para la obtención de la 

información. 

1.3.1 Estudio de la frecuencia de estrategias de O'Malley 

En una de las investigaciones realizadas por O'Malley et al. (1985) el objetivo era 

conocer el rango y frecuencia de uso de las estrategias de aprendizaje en estudiantes del 

inglés como segunda lengua y los efectos de la enseñanza de estas estrategias en las 

diferentes habilidades del lenguaje (comprensión auditiva y de lectura, producción escrita 

y oral). Divide su estudio en dos fases que a continuación se explican: 

La primera es la descriptiva en la que por medio de entrevistas identificó el rango 

y tipo de estrategias utilizadas por los estudiantes. La población de estudio estuvo 

formada por 77 estudiantes de inglés como segunda lengua de niveles básicos e 

intermedios. Todos ellos, con excepción de cinco provenían de países de habla hispana. 

Los instrumentos utilizados fueron una guía de observación de clase y cuestionarios para 

los maestros y los estudiantes. Los contenidos de las preguntas contemplaban aspectos 

como: la fuente de origen (provenía del maestro o del estudiante), ubicación (en 

actividades de lenguaje individual o grupal) y el tipo de tarea específica en que ocurría 

(ejercicios de gramática, vocabulario o en comprensión auditiva), el tipo de material 

empleado al momento en que una estrategia era empleada y los comentarios generales del 
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maestro/alumno en el momento de ser complementada. El objetivo de la guía para la 

entrevista del estudiante era obtener los tipos de estrategias de aprendizaje que 

empleaban específicamente en dichas tareas. La guía del maestro seguía un formato 

similar al anterior enfocándose en encontrar las estrategias que ellos enseñaban o que 

habían observado que sus alumnos empleaban para las mismas tareas de aprendizaje. El 

procedimiento utilizado en esta primera fase fue el siguiente: dos investigadores 

realizaban las observaciones (55 en total) y al finalizarlas las comparaban. Las entrevistas 

a los maestros, que eran grabadas, se realizaron de forma individual. Todas las 

entrevistas hechas a los alumnos (77) fueron en el idioma español y de la misma forma 

que las anteriores fueron grabadas. El investigador explicó a los entrevistados que la 

información que ellos proporcionaran sería compartida con otros estudiantes a los cuales 

podrían beneficiar. 

La forma que O'Malley et al. utilizaron para elicitar la información fue artificial ya 

que se les pedía a los entrevistados imaginaran situaciones de las tareas del lenguaje en 

las cuales podrían estar utilizando las estrategias de aprendizaje. Por ejemplo, se le pedia 

al estudiante que imaginara se encontraba solicitando un empleo de medio tiempo o que 

realizara una llamada telefónica y que reportara la forma en que se preparaba para realizar 

esa actividad. Además también se le pedía que diera alguna recomendación para alguna 

persona que necesitara aprender inglés. 

Las entrevistas de los maestros y alumnos en cuestión eran transcritas y en 

algunos casos eran traducidas al inglés y para establecer inter-rater confiabilidad las 

entrevistas eran transcritas por otro investigador. AJ final éstas eran comparadas y en 

caso de encontrarse diferencias un tercer investigador escuchaba las entrevistas por 

tercera ocasión. Posteriormente las transcripciones eran analizadas; identificándose la 

ocurrencia de las estrategias de aprendizaje. Estas estrategias fueron identificadas según 

una taxonomía guía obtenida de un estudio anterior (O'Malley, Russo y Chamot, cit. en 
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O'Malley et. al., 1985). El mismo autor reporta haber creado nuevas terminologías para 

describir a las estrategias identificadas, y que muchas de las estrategias de la taxonomía 

guía no habían sido utilizadas en este estudio. Después las estrategias fueron 

reclasificadas según el esquema taxonómico de Brown y Palincsar (cit.. en O'Malley et 

al., 1983). En esta clasificación las estrategias se agruparon en metacognoscitivas, 

cognoscitivas, y socioafectivas. De los resultados del estudio O'Malley et al. reportaron 

638 estrategias de las cuales se obtuvieron medias, promedios y rangos. También se 

obtuvieron datos estadísticos de las estrategias reportadas por los maestros y de las 

observaciones y de éstas últimas se obtuvo un mínimo de información. Esta fase 

descriptiva proporciona una clasificación que se tomará como guía en la primera fase (del 

estudio exploratorio) para la identificación de las estrategias (ver capítulo 2). La 

clasificación de O'Malley et al. se presenta a continua·~ión: 

Metacognitiye 1.earning Strategies 

l. Planning 

- Self-management 
- Advanced Preparation 
- Directed Attention 
- Selective Attention 
- Delayed Production 

2. Monitoring 

- Selfmonitoring 

3. Evaluation 

- Self-evaluation 
- Others 

Cognitive Learnjng Strategi.es. 

l. Grouping 
2. Auditory Representation 
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3. Elaboration 
4. Contextualization 
5. Resourcing 
6. lnferencing 
7. Transfer 
8. Translation 
9. Imageiy 
10. Note taking 
11. Repetition 
12. Others 

Socioaffectjye Learning Strategies 

l. Cooperation 
2. Questions far clarification 

(pp. 567 - 568) 12 

En la segunda fase de entrenamiento, un grupo de estudiantes de educación media 

(preparatoria) estudiaban el inglés como segundo idioma y fue integrado a uno de los dos 

grupos instruidos en el uso de estrategias cognoscitivas, metacognoscitivas y 

socioafectivas para realizar tareas de vocabulario, de comprensión auditiva y de 

producción oral. Otro de los grupos realizaría las mismas actividades, pero sin recibir 

entrenamiento alguno en el empleo de las estrategias. 

resultados de esta segunda fase referirse a O'Malley et. al. 

Para los procedimientos y 

A pesar de que existe una gran controversia en la enseñanza de estrategias, el 

estudio proporcionó los fattores principales que se tenían que tomar en cuenta en la 

identificación de las estrategias, por ejemplo, el tipo de población, la aplicación del 

instrumento; ¿cómo?, ¿dónde? y ¿cuándo? se realizan las entrevistas y en cuantas fases. 

Por otra parte, en los resultados se comentará la relación de las estrategias de monítoreo 

con las de traducción y otras de O'Malley et al. Y en las conclusiones se analizarán las 

estrategias que se identificaron en el estudio exploratorio y en la taxonomía resultante de 

este estudio. 
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1.3.2. Estudio de las estrategias de Wenden 

En este estudio la autora trata de responder a cuestionamientos como: el 

encontrar factores que induzcan al estudiante de una segunda lengua a utilizar estrategias, 

razones que justifiquen, que el uso e implicación de las anteriores debe de ser tomado en 

cuenta por los maestros. Para realizar su estudio la misma autora propone una 

clasificación de estrategias al analizar el reporte verbal de un estudiante de inglés como 

segunda lengua. De ahí, identifica a las estrategias de aprendizaje en cuatro categorías 

diferentes: estrategias cognoscitivas, de comunicación, de práctica global y 

metacognoscitivas. Se puede entender que Ja autora cataloga a la comunicación como 

parte del aprendizaje ya que sus dominios no pueden ser delimitados. 

Ella reporta que los sujetos investigados empleaban cuatro diferentes clases de 

estrategias cognoscitivas por las siguientes razones: 

1. Para atender a cierto tipo de información, por ejemplo, cuando éstos prestaban 

atención al uso de un sonido o una palabra específica. 

2. Para comprender la información de recepción (illp.ut), por ejemplo, al tratar de 

adivinar el significado de palabras a través de dibujos y para comprender el 

contexto con que contaban en situaciones específicas. 

3. Para recuperar y guardar información que se desease utilizar en el futuro, por 

ejemplo, cuando los individuos repetían varias veces una palabra que querían 

aprender y recordar más adelante, o cuando hacían asociaciones y las relacionaban 

con un dibujo mental. 

4. Para desarrollar facilidad en el uso de los conceptos que se hubiesen aprendido. 

La autora explica que el empleo de las estrategias de práctica global se caracteriza 

por el empleo por parte del individuo cuando las utiliza no para comunicarse, o para 

aprender, sino, para emplear los recursos en su ambiente social y crear oportunidades de 
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aprendizaje y desarrollo en su segunda lengua. Las estrategias de metacognición son 

aquellas que se usan con el propósito de regular, manejar, y autodirigir su propio 

aprendizaje. En esta categoría Wenden (1985) les encuentra una relación con las 

estrategias de cognición anteriormente estudiadas por Brown (cit. en Wenden, 1985). La 

autora las subdivide en estrategias metacognoscitivas de planeación, monitoreo y de 

revisión. Las estrategias de planeación son aquellas en las que el individuo decide acerca 

de los recursos y estrategias que utilizará o aprenderá en base a factores como 

sugerencias de sus amigos, maestros y/o con base a experiencias positivas o negativas 

previas. El monitoreo explica ser utilizado cuando el individuo está ejecutando una 

actividad o tarea en el segundo idioma y la está utilizando en ese momento específico. La 

diferencia de las estrategias de planeación con las estrategias de monitoreo radica en que 

las segundas son utilizadas para anticipar el aprendizaje o comunicación. Las estrategias 

de revisión son aplicadas cuando el individuo desea obtener el máximo resultado al 

aprender o emplear su segunda lengua. Establece que en éste tipo de estrategias el 

individuo formula sus propios intereses y propósitos de uso de una estrategia específica y 

decide de la utilidad de las misma. La importancia en el empleo de éstas estrategias 

radica según Wenden (remitiéndose a un estudio anterior, 1983) en que son la clave para 

llevar al individuo a una autonomia del aprendizaje 

La técnica utilizada para obtener la información fue el reporte verbal y los 

individuos entrevistados revelaron que las estrategias de aprendizaje eran medios para 

resolver problemas y recordar cierta información. Podría citarse como ejemplo, el 

funcionamiento de cierto tipo de estructuras gramaticales, deducir el significado de 

algunas palabras y otras. Además menciona, que si el individuo utiliza estrategias, éste 

podrá responsabilizarse del aprendizaje de la lengua de estudio en cuestión. También 

establece que uno de los objetivos del entrenamiento para los individuos en el uso de las 

estrategias de aprendizaje, debe de ser el facilitarles el aprendizaje de una segunda lengua. 
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De acuerdo a la expÚca~iÓn\su'é\fcla'.(Wéhd~nÚI985) las estrategias son 

herramientas que pueden ser ernpl~~¡~;~~~;~:i~s6iJ~r~~bblemas de aprendizaje y de 

comunicación. 

1.4 Estrategias de comunicación 

El objetivo de esta sección es mencionar brevemente algunos de los modelos y 

clasificaciones de las investigaciones anteriores sobre las estrategias de comunicación. En 

ellos se podrá observar que las estrategias han sido estudiadas desde diversos contextos: 

del interlenguaje, del aprendizaje de una primera y segunda lengua y del aprendizaje de 

una lengua extranjera. En el área del interlenguaje se encontraron estudios realizados por 

Corder (1983) y Farech y Kasper (1983). Los autores hacen énfasis en tratar de ubicar a 

las estrategias en modelos de producción/comunicación y en establecer en categorías a las 

diferentes estrategias. También, las estrategias han sido arduamente estudiadas como 

procesos de comunicación, con base en la recepción o producción realizada y al empleo 

que el individuo hace de sus propósitos comunicativos. 

Faerch (1983) trata de explicar que en realidad hay una gran cercanía entre las 

estrategias de aprendizaje y de comunicación en situaciones formales o informales, 

gracias al nuevo enfoque comunicativo. Además explica que, independientemente de que 

la comunicación y el aprendizaje ocurran simultáneamente, como ocurre en el aprendizaje 

de una primera, segunda lengua y lengua extranjera esta diferencia resulta no necesaria. 

1.4.l Estrategias de comunicación en el interlengu~ 

Corder (1983) establece que las estrategias de aprendizaje contribuyen al 

desarrollo de los sistemas de interlenguaje, mientras que las estrategias de comunicación 

las emplean los individuos estudiando una segunda lengua, cuando éstos se enfrentan con 

un problema en la comunicación. En estos casos los individuos tienen dos opciones: 
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1. Ajustar su mensaje con sus. recursos. comunicativos al adoptar una estrategia de 

"evitar riesgos" ó; 

2. Expander su repertorio comunicativo por medio de una estrategia de "toma de 

riesgos". A continuación se presenta el modelo de producción oral: 

Modelo de producción oral de Corder 

VIAS DE CODIFICACION 

ENTRADA 

FORMULACION DEL 

MENSAJE DESEADO 

(lenguaje Neutral) 

BU1queda 

Expresion&1 de 

interlengueje 

¿Es pasib1e7 

VERBAUZAR ABANDONAR 

Figura 1 
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. . 
En la etapa de la búsqueda de expresiones del interlenguaje el individuo tiene dos 

caminos a seguir, verbalizar o abandonar el mensaje deseado. Desafortunadamente 

Corder no proporciona mayor información sobre como el sujeto puede ampliar sus 

recursos y lograr una verbalización. No obstante, aún queda subrayar el criterio que él 

emplea al centrarse en el individuo, es decir, ubica a las estrategias de comunicación en el 

lenguaje del sujeto, ya que es la persona que experimenta los problemas en la 

comunicación y es tambén, el que decide un plan estratégico para su solución. 

Ha habido un gran número de estudios que definen a las estrategias, pero todos 

ellos implican y conllevan diferentes criterios teóricos sobre el aprendizaje de una primera 

y segunda lengua, así como de su instancia de uso. Bialystok (1990) precisa que hay que 

encontrar el nivel más general de explicación, ya que sería extraño que los mecanismos 

cognoscitivos que producen las estrategias de comunicación de una segunda lengua, 

fueran fundamentalmente diferentes a los encargados para utilizar estrategias en la lengua 

materna. La explicación de las estrategias de comunicación debe de estar basada en los 

marcos ya existentes que contemplan los problemas relacionados en otras áreas. Estos 

lineamientos son tomados más adelante en la formulación de la definición y en el modelo 

de estrategias de producción oral (ver capítulo 3.). 

Los motivos que \Venden (1985) explica en relación a la utilización de estrategias 

son variados, e invitan a reflexionar si estas son utilizadas con mayor frecuencia en las 

ocasiones en las que los estudiantes enfrentan una falla en su repertorio lingüístico, esto 

es, cuando los individuos desean expresar una idea en la lengua de estudio y se dan 

cuenta de que no poseen los medios lingüísticos para hacerlo. 

Las estrategias de producción, en forma similar que las de comunicación, pueden 

proporcionar al maestro información precisa de las estrategias utilizadas por los 

estudiantes de una segunda lengua y/o lengua extranjera, al momento de que éllos se 
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expresen en forma oral y se encuentren en una interacción y/o intercambio de ideas entre 

dos o más interlocutores. Cabe aclarar que las estrategias de producción oral son una 

parte pequeña y fundamental del complejo proceso de comunicación. 

Canale y Swain (cit. en Canale, 1983) señalan que las estrategias de 

comunicación que son "universales" y son empleadas en la lengua materna deben de 

enseñarse al estudiante en la forma en que éstas puedan ser implementadas en la segunda 

lengua. También establecen que los estudiantes deben de ser alentados a utilizarlas 

proporcionandoles las oportunidades correspondientes. 

Desde el punto de vista de Canale (1983) el maestro debe de conocer primero 

éstas estrategias de comunicación para después enseñarlas a los individuos que estén 

aprendiendo una segunda lengua. Sería interesante conocer si sería mejor que el 

estudiante descubriera las estrategias propias y después intentara trabajar con otras 

estrategias diferentes a las propias. Por otra parte, la descripción que él da de la 

competencia estratégica es ambigua en el momento en que determina el uso de ésta, en 

cuanto hay una falla en la comunicación y no establece un criterio para identificar una 

falla, error o una ruptura en la comunicación. Por este motivo no se le consideró 

suficientemente válido para basar en él la definición de las estrategias de producción oral 

(ver el capítulo 3.). 

Uno de los puntos a considerar es el de Canale y Swain (cit. en Canale, 1983), 

quienes expresan que las estrategias de comunicación que ocurran en la lengua materna y 

también en la segunda lengua, tienen que ser enseñadas con el objeto de indicarle al 

alumno la forma en que ellas puedan ser implementadas en el uso de una segunda lengua. 

En él, enfatizan la importancia de darle al estudiante la oportunidad de hablar y no 

quedarse callado en situaciones en que él tenga que hablar y pueda utilizarlas. Otro 

punto importante es que ellos afirman que las estrategias de comunicación son una parte 

fundamental de "lo que necesitamos saber cuando aprendemos un idioma". Se considera 
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muy importante esta última afirmación la cual se modificará de la siguiente forma para 

ubicarla en el estudio que aquí se propone: Las estrategias de producción oral son una 

parte fundamental de lo que los individuos aprendiendo o enseñando una segunda lengua 

necesitan saber. 

Los resultados de las investigaciones realizadas en esta área son muy 

enriquecedoras, en cuanto a que aportan diferentes taxonomías de estrategias. Estas 

taxonomías dependen de factores bien específicos, como el tipo de actividad o problema a 

resolver y dejan muchas interrogantes que tienen que ser estudiadas mas detalladamente. 

En esta investigación, las estrategias de producción oral se contemplan en un marco 

especifico, ya que éstas tan sólo representan un momento determinado en la ejecución 

verbal de una idea o pensamiento. Por otra parte el estudio no esta enfocado en 

responder o resolver el carácter de las facultades cognoscitivas y/o estratégicas como se 

ha visto en los estudios anteriores. 

1.5 Estrategias de producción oral 

En esta sección se contemplan algunas consideraciones sobre la necesidad de 

encontrar modelos adecuados que expliquen la existencia de las estrategias de 

producción. La forma en que las estrategias de producción fueron introducidas fué por 

medio del estudio de las estrategias de comunicación que Tarone (1983) proporciona al 

diferenciarlas de las estrategias de comunicación y Corder (1983) al establecer que la 

comunicación es una empresa cooperativa. Corder lo explica al comentar sobre las 

variables en la comunicación y sobre las variables del mensaje a comunicar agregando 

que: 

Furthermore, since communication is a cooperative 
enterprise, one must suppose that we may adopt both 
productive and receptive strategies of communication 
(p.15). " 
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Tarone (1983) se da cuenta da la falta de claridad en relación al concepto de 

estrategias de comunicación al revisar la literatura de la adquisición de una segunda 

lengua. Comenta que tanto las estrategias de comunicación, como las de producción son 

de uso (language use). La definición que aporta tiene el propósito único de diferenciarla 

de las estrategias de comunicación que a continuación se presenta: 

The term relates to a mutual attempt oftwo interlocutors to 
agree on a meaning in situations where requisite meaning 
structures do not seem to be shared. (Meaning structures 
here would include both linguistic structures and 
sociolinguistic rule 
structures). (p. 65) " 

Explica que desde éste punto de vista las estrategias ayudan a unir las deficiencias 

entre el conocimineto lingüístico del individuo aprendiendo una segunda lengua y el 

conocimiento lingüístico de una segunda lengua en cuestión del otro interlocutor en 

situaciones reales de la comunicación. Describe a las estrategias de producción oral 

como: "An attempt to use one's linguistic system efficiently and clearly, with a minimum 

of effort" (los intentos en utilizar su propio sistema lingüístico eficiente y claramente, con 

un mínimo de esfuerzo) (p. 66). Subraya la similitud entre éstas dos últimas y las 

estrategias de comunicación: 

Production sttrategies (PS) are simmilar to communication 
strategies (CS) in that they are attempts to use one's 
linguistic system, but PS differ in that they lack the 
interactional focus on the negotiation of meaning (p. 66). 
15 

Menciona el uso de patrones prefabricados, la planeación y la práctica del 

discurso como tipos de estrategias de producción identificados por Aono y Hillis, (cit. en 
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Tarone, 1983). Aono y Hillis identificaron las estrategias de comunicación por medio de 

la retrospección inmediata a un estudiante de inglés como segunda lengua y estas fueron: 

aproximación, circomlocución y abandono de un mensaje en el discurso. Ellos trataron 

de identificar en algunos casos la idea o mensaje que los entrevistados trataban de 

expresar y reportaron una estrategia de producción a la cual llamaron práctica. 

Mencionaron que las verbalizaciones de los estudiantes eran mejores cuando habían 

tenido oportunidad de "practicarlas". En relación a esto O'Malley et al. (J 985) comentan 

que hay evidencia (de observaciones) que apoyan la existencia de una diferencia entre los 

segmentos practicados y los no practicados. Además Aono y Hillis reportan que las 

estrategias empleadas habían sido fuertemente influenciadas por la percepción del 

receptor. 

La estrategia de práctica fue identificada por medio de la entrevista y también por 

medio de la observación. Esta estrategia no fue identificada específicamente en este 

estudio, sin embargo, se relaciona con la estrategia de "repetición de palabras" (ver 3.3) 

A pesar de que hay mucha información sobre el área de estrategias de aprendizaje, 

estrategias de comunicación, de las estrategias cognoscitivas, y otras más, es muy escasa 

la información disponible sobre las estrategias de producción. Ver el siguiente punto en 

el que se explican las estrategias de producción oral de Ellis (J 985). 

Por otra parte la investigación de las estrategias de producción no tienen cabida 

en los criterios mencionados, ya que se han estudiado en un contexto que contempla a la 

comunicación como una realización del lenguaje entre dos personas que tratan de 

coincidir en una idea. Es decir, contempla el aspecto interacción que se da en una 

conversación cotidiana o académica. Es necesario mencionar que el nivel de estudio de 

ésta investigación no aporta evidencia suficiente para proponer una ubicación precisa de 

las estrategias de producción oral en un nivel de procesos cognoscitivos. Sin embargo, se 

propone un modelo de producción oral en el cual se establece la existencia de diversas 
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estrategias de producción oral (ver capítulo 3.). Sobre éste respecto Faerch y Kasper 

(1983) establecen que hay evidencia de la existencia de estrategias, ya que son una 

importante fuente de información: 

Learner communication strategies offer, as overt 
behaviours, 'windows' on the covert cognitive behaviour of 
the learner, giving us clues as to how the learner is thinking 
and coping. 
(p.xi). " 

En ésta investigación se contempla al individuo como fuente única de información 

sobre las conductas consideradas como estratégicas. Con la finalidad de especificar y 

simplificar en una forma más concreta y clara la identificación de las estrategias de 

producción utilizadas por los individuos cuya tarea es el aprendizaje de una lengua 

extranjera. En relación a esto, Ellis (1985) al describir las estrategias de producción, 

menciona la falta de atención que se le ha dado a la manifestación de estrategias en el 

discurso de tipo monólogo, las cuales no son percibidas por el investigador. El autor 

explica que cuando el interlocutor no está presente y no hay una negociación evidente de 

un significado hay problemas comunicativos, asi como los hay en un diálogo entre dos 

interlocutores. Por lo que el empleo de una estrategia puede ocurrir sin ser manifestada 

en una interacción. 

El mismo autor se da cuenta de la necesidad de un modelo de comunicación, en el 

cual se contemple la habilidad humana para comunicar tanto en un contexto de 

interacción como fuera de él. Es decir, considera a la comunicación en una situación en 

la que hay dos interlocutores y en aquella en la que únicamente el individuo tiene que 

expresar un discurso sin contar con la intervención directa del receptor, por ejemplo, un 

monólogo. 
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(6 Las estrategias de aprendizaje com1micación producción en el modelo de 

adquisición de una segunda lengua de Ems 

Ellis (1985) identifica a las estrategias de aprendizaje, comunicación, producción y 

de recepción al explicar el proceso de adquisición de una segunda lengua. El autor toma 

el modelo de Ja planeación y realización de las conductas intelectuales de Faerch y Kasper 

(cit. en Ellis, 1985), y establece que el individuo posee dos tipos de conocimiento de su 

segunda lengua. Estos dos conocimientos son el declarativo (declarative) y el de 

procedimientos (procedural). El primero consiste en las reglas internalizadas de la 

segunda lengua y las porciones memorizadas del lenguaje; y el segundo son las estrategias 

y los procedimientos utilizados por el individuo para el aprendizaje y posterior uso de una 

segunda lengua. El autor aclara que el aprendizaje de una segunda lengua se refiere al 

conocimiento declarativo. 

El divide el conocimiento de procedimiento a su vez en dos: en componentes 

sociales y en componentes cognoscitivos; siendo los primeros las estrategias empleadas 

por el individuo para intercalar (en forma oral o escrita) y Jos segundos los procesos 

mentales para internalizar y automatizar un nuevo conocimiento de la segunda lengua y 

de aquellas fuentes de conocimiento necesarias para comunicarse en la segunda lengua. 

Los procesos de aprendizaje contemplan como un individuo guarda las nuevas reglas de 

la segunda lengua y la automatización de las existentes, por adquisición y su 

simplificación por medio de Jos conocimientos ya existentes. Estos procesos involucran a 

las estrategias de producción, recepción y de comunicación. Ellis se basa en Ja definición 

de Tarone (cit. en Ellis, 1985) para definir a las primeras como: 

Attempts to use ex1stmg L2 knowledge efficiently and 
clearly with a minimum of effort. The latter occur when the 
speaker is not able to communicate his original 
communicative goal in the way he planned to, and so is 
forced to reduce the goal or to locate alternative meaos to 
express it. (p. 165). 11 
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De aquí define a las estrategias de comunicación como: "Then, are the result of an 

initial failure to implement a production plan" (El resultado del fracaso inicial de la 

implementación de un plan de producción) (p. 165) y explica el empleo del lenguaje: 

Language use, therefore, is characterized by both 
production and reception strategies, which operate when 
the learner utilizes available resources easily and 
subconsciously. " 

Su modelo presenta a las tres estrategias de la siguiente forma: 

o 

N 

T 
o 

o 

L 

' 

CLASIFICACION DEL CONOCIMIENTO DE ELLIS 
CONOCIMIENTO 
DECLARATIVO 

CONOCIMIENTO DE 
PROCEDIMIENTOS {

~~ 
ESTRATliOICOS 

ESTRATEOIAS 
PROCESOS 

COONOSCITTVOS {
AP=~E 

PARAE!. 
USO DE 
LALl 

Figura 2. 

ESTRATF.OIAS Y 

{
t.~Rr~~~N 

RECEPCION 

ESTRATEGIAS DE 
COMUNICACION 

Ellis ubica a las estrategias de producción dentro de las de comunicación al definir 

a las segundas. Sin embargo, en su modelo de conocimiento las ubica como una 

categoría separada de las de comunicación. 
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Introducción 

CAPITULO DOS 

DJSEÑO DE LA INVESTIGACION 

En este capítulo se describirá la institución, el curso de lengua inglesa que se 

impartía en la universidad cuya población se estudió y las dos fases que integraron la 

investigación. La primera fase consistió en un estudio exploratorio y la segunda en una 

investigación que fue basada en los resultados obtenidos de la primera fase. Además, en 

cada una de estas fases se explican las poblaciones específicas y los procedimientos que 

se siguieron para su realización. 

A continuación se explica la institución, la población y el curso de lengua inglesa 

impartido en dicha institución. 

2.1 La institución 

La investigación se realizó en una de las más grandes universidades de la ciudad 

de México, en el centro de idiomas extranjeros. Este cuenta con una infraestructura 

suficiente para proporcionar la enseñanza de idiomas como el inglés, francés, italiano, 

portugués, japonés, alemán y otros a una población total aproximada de 5,000 alumnos 

en cada período escolar. Población que representa un 71 % de la población total de 

estudiantes en esta institución. Este ha contado con las instalaciones y el prestigio 

necesario que le ha permitido recibir a muchos alumnos para el aprendizaje del idioma 

inglés, francés, alemán, e italiano. 

El departamento de inglés estuvo conformado por una población aproximada de 

3,400 estudiantes y una población de 60 profesores que participaron en el proceso de 

enseñanza-aprendizaje del idioma inglés. De estos profesores sólo un 5% era 
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profesorado de base (interinos) y también/sólo,. tres de ellos eran hablantes nativos del 

idioma inglés, Un nueve porciento eran'profe~~rÚde tiempo completo y el noventa y 

uno porciento restante era de medio tiempo,: nee1í~s22 eran hombres y 1as 38 restantes 

eran mujeres. 

2. 1.1 Los cursos de idiomas 

En el centro se ofrecen cursos de las siguientes lenguas: inglés, francés, 

portugués, italiano, alemán, japonés, y algunos otros, dependiendo de las necesidades 

y/o facilidades de la institución. También, se imparten cursos específicos de la 

comprensión de la lectura en: inglés, francés, portugués, italiano, alemán, japonés, y 

otros; ocasionalmente cursos específicos de conversación, redacción y gramática del 

inglés. Todos éstos están dirigidos tanto a los estudiantes de las diversas carreras como 

a la comunidad en general. La duración de los cursos de lengua, de comprensión de 

lectura, de conversación y redacción era de un semestre escolar y constaban 

aproximadamente de entre 16 a 20 semanas de clases. 

2.2 La población 

El alumnado de este centro de lenguas es en su gran mayoría mexicano, 

hispanohablante, de clase media o media-baja y mayor de 18 años. Los alumnos de los 

cursos de idiomas son estudiantes de las diferentes carreras de esta institución 

(aproximadamente 55%) ó son miembros de la comunidad externa (aproximadamente 

45%). La población de la comunidad externa esta conformada por todos aquellos 

estudiantes que no están inscritos en ninguna de las carreras de esta institución. El 

objetivo general de la población es el aprendizaje de un idioma como lengua extranjera. 

En general, la población externa demuestra interés en los cursos de idiomas por intereses 

particulares de superación y por requerimientos profesionales. 
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2.3 El curso de inglés 

Consta de una serie de cinco niveles con duración de un semestre y con un total 

de 90 horas cada uno. Los tres primeros niveles se clasificaron como básicos y los dos 4 

últimos como intennedios. Estos cursos tienen como objetivo que el alumno obtenga la 

posesión del idioma inglés. La posesión implica que el alumno sea instruido por el 

profesor en las cuatro habilidades, es decir, que el alumno sea capaz de producir en forma 

oral, escrita, y de la misma forma que éste sea capaz de comprender en forma oral y 

escrita el idioma inglés; tanto en situaciones académicas como cotidianas, esto es dentro 

de un salón de clases, como fuera de él. Además, son cursos que integran los planes de 

estudio de la carrera de Relaciones Internacionales y son también uno de los requisitos 

principales para poder estar inscritos en algunos de los cursos de maestría que ofrece esta 

institución académica. 

2.3.1 Descripción del curso de inglés, utilizado en el cuarto y quinto nivel 

El libro de texto que se utilizó en el cuarto nivel fue Life Styles I y en el quinto 

nivel el libro Life Styles IJ. Aunque la serie consta de cuatro libros, el programa global 

de inglés utiliza unicamente los dos primeros libros de la serie la cual cubre del nivel 

intermedio al avanzado. El objetivo de estos cursos es el de introducir al alumno a una 

selección de actividades que le sean atractivas y que además le representen un reto en la 

comprensión oral o escrita. (Cárdenas A & Kimbrough, V, 1982). Por medio de este 

programa, también, se le da al alumno la oportunidad de combinar e incrementar el 

lenguaje aprendido en los cursos anteriores. Por otra parte, el curso contiene una 

selección de las unidades gramaticales y lexicográficas más importantes del sistema de la 

lengua inglesa proporcionando ejercicios para practicar las cuatro habilidades en un 

contexto comunicativo (ver capitulo 2.). El programa fue diseñado para 90 horas de 

enseñanza. La metodologia utilizada en el curso es la nocional-funcional. En el que se 
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y socio-Ci.iltmat~fenlln c~nte~to auténtico. De acuerdo a Rivers (1983) este enfoque 

asegura que se le enseñe al alumno sólo lo que le es relevante a sus necesidades y que 

sus conocimientos sean fácilmente activados en conductas verbales reales. El contenido 

estructural es un arreglo de funciones y nociones, esto es, la relación entre formas de 

lenguaje y formas de uso. La misma autora agrega también, que cualquier forma 

gramatical no puede ser inmediatamente identificada en un uso particular, sin referirse a 

las circunstancias en que pueda ocurrir. 

Agrega que al mismo tiempo, uno tiene que tomar en consideración que bajo 

ciertas situaciones, algunas formas de expresión son apropiadas, mientras que en otras no 

lo son. El factor de propiedad (adecuación) está determinado por quien habla y a quien 

se le esté hablando, el lugar o ubicación de la interacción, el tema a discusión y otros 

factores. 

2.4 Estudio Exploratorio 

El estudio exploratorio se realizó con dos propósitos principales: El primero era 

la identificación de estrategias de producción oral, (para su definición ver capítulo 3.). 

Esta identificación se hizo tomando como guía la taxonomía de estrategias propuesta por 

O'Matley (1985). El segundo objetivo, era el de encontrar una metodología adecuada 

que pudiese obtener y delimitar los procedimientos más adecuados para la elicitación de 

la información a obtener. Esto se refiere, específicamente, a poder identificar los recursos 

utilizados por los individuos al momento de expresarse en forma oral en el idioma inglés 

empleando las técnicas e instrumentos adecuados. 

A continuación se describe la población que participó en esta fase del estudio y el 

instrumento y procedimientos empleados. 
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2.4.1 ·Población de estudio de la fase exploratorio 

Se entrevistaron siete alumnos para esta fase. Todos ellos eran mexicanos; uno 

era mayor de 40 años y los seis restantes se encontraban entre los 19 y 29 años de edad. 

Cinco de ellos eran estudiantes externos; (personas que no estaban inscritas en ninguna de 

las carreras que ofrecía la universidad) y los otros dos eran estudiantes internos. De esta 

población externa, uno de ellos cursaba el cuarto nivel del programa global de inglés y los 

cuatro restantes cursaban el quinto nivel. Los dos estudiantes internos estaban inscritos 

en el quinto nivel. Uno de ellos estudiaba la licenciatura en Relaciones Internacionales y 

el otro Contaduría Pública. 

2.4.2 Instrumento 

Una vez realizada la revisión metodológica (primer capítulo), se decidió utilizar 

para las dos fases del estudio, la técnica retrospectiva inmediata, ya que uno de los 

objetivos principales de la investigación estaba sujeta a los procedimientos en la 

recopilación de la información, y por medio de ella, el investigador tenía acceso a una 

mayor cantidad y calidad de la información. 

Específicamente se emplearon algunos de los lineamientos de la entrevista general 

guiada de Patton (1982) como instrumento para recopilar la información y una agenda de 

trabajo como el instrumento para promover una tarea de producción oral en inglés. 

Además se tomaron en cuenta los estudios que reportaron sobre la recolección de 

estrategias de aprendizaje que Faerch y Kasper (1983) realizaron y la clasificación que 

Cohen (1987) propone. Esta se presenta a continuación: 

1. Introspección simultánea. Esta consiste en la recolección de las estrategias de 

aprendizaje empleadas por el individuo al momento en que este realiza una tarea 

específica. 

- 35 -



2. Retrospección inmediata. Es Ia obtención de las estrategias de aprendizaje 

inmediatamente después de que elindividuo haya terminado o realizado una actividad 

de aprendizaje. 

3. Retrospección tardía. Consiste en la obtención de las estrategias tiempo después de 

que la tarea se haya realizado. El tiempo que tiene que transcurrir entre la finalización 

de la tarea y la aplicación del instrumento para su obtención es indefinido. 

Para ambas fases de esta investigación se escogío a la retrospección inmediata 

(según la clasificación anterior). 

2.4.2.1 La agenda Esta consistía en una tarjeta en la que se encontraban 

instrucciones precisas para realizar una conversación acerca de un tema específico. Estas 

estuvieron basadas en ejercicios orales que venían en el libro de texto Life Styles, I 

Se utilizaron tres agendas diferentes: En la primera los diálogos correspondientes 

de C y D tenían cuatro participaciones y contaban también con el mismo grado de 

dificultad. El objetivo general de la conversación era que C obtuviera información sobre 

cualquiera de las tres siguientes situaciones: un departamento compartido, un compañero 

(a) de cuarto, un empleo de medio tiempo (ver apéndice A) 

En la segunda agenda los diálogos de C y D cuentan con cinco intervenciones en 

cada uno. La parte de C es un poco más sencilla que la correspondiente a D y el objetivo 

de la conversación es que C, obtenga información sobre las ultimas novedades que han 

surgido en la vida correspondiente a D y sugerir o comentar al respecto. 

Por último, en la tercera agenda, la conversación fue tomada del libro Lifu 

Styles, I Ambas partes de las conversaciones de la agenda tienen indicaciones para 

ejecutar tres o más participaciones C, tenía que conocer la decisión de que D había 

tomado sobre la realización de un viaje que harían juntos. 
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2.4.2.2 La entrevista En la retrospección inmediata las preguntas estaban 

planeadas con el propósito de identificar las estrategias de producción ocal y las de 

comunicación y de conocer de forma general algunas datos sobre el aprendizaje del 

idioma. Las preguntas que se hicieron a los entrevistados fueron las siguientes: 

1.- ¿Me podrías decir que es lo que haces paca comunicarte? 

2.- ¿Puedes describir lo que pasó paca que comunicaras tu 

idea? 

3.- ¿Comó te ayudaste paca comunicarle a "x" tu mensaje? 

4.- Trataba de recordar lo que estaba en tu mente cuando 

estabas expresando tu idea a "x". 

5.- ¿Qué cosas te sirvieron cuando tratabas de comunicar 

algo? 

6.- ¿Qué había en tu mente en los momentos en los que te 

quedabas callado(a)? 

Paca redactar las preguntas de las entrevistas se siguieron algunos de los puntos 

de la clasificación de tipo cualitativo hecha por Patton (1982). 

En primer lugar, la finalidad era averiguar los pensamientos que habían en la 

mente de los individuos al momento de expresarse. La entrevista guiada se basó en las 

preguntas acriba mencionadas, y aunque éstas fueron diseñadas con anterioridad, las 

preguntas se modificaban o se extendían sin seguir una secuencia en particular. La guía 

se utilizó paca verificar que se estaba preguntando la información requerida. 

2.4.3 Procedimientos 

En la selección de la población se utilizó el muestreo aleatorio simple (De 

Alvarado, et al., 1988). Se realizó un sorteo por medio de fichas en el cual sólo siete 
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personas podrí~n partic!pa{ y de, ';esaforrna no intervendrían factores como 
' ,'.,. -. . . ··: 

aprovechamiento, rendimimiehto ·y otros. El investigador dio a los alumnos citas para 

llevar a cabo las entrevistas. Estas se efectuaron inmediatamente después de finalizar su 

clase de inglés y con el propósito de facilitar, tanto al alumno como al investigador, un 

horario accesible y poder así también, aprovechar el material y las instalaciones de la 

institución, . Las entrevistas se realizaron en uno de los salones de esta institución y se 

ocuparon dos grabadoras en cada una de ellas. Una vez que los entrevistados llegaron al 

lugar de reunión el investigador les dió instrucciónes, al mismo tiempo que les entregó 

agendas de trabajo. Los alumnos realizaron la conversación y grabaron sin ensayos 

previos. En seguida, el investigador procedía a entrevistarlos con la grabación 

correspondiente. Se revisó constantemente la hoja guía de preguntas durante el tiempo 

de la entrevista para asegurarse de que se había empleado todas las formas posibles de 

obtener la información. Para que el alumno expresara cuales habían sido los recursos 

que había empleado, las preguntas fueron hechas en español. El profesor del grupo se 

encargó de realizar todas las entrevisatas de esta fase y de la siguiente. 

Todas las entrevistas fueron grabadas en audiocasetes y tuvieron una duración 

mínima de 20 minutos y una máxima de 45 minutos cada una. Posteriormente y de la 

misma forma, todas las conversaciones y entrevistas fueron transcritas progresivamente 

por el investigador. Las dos primeras entrevistas se enfocaron en la obtención de 

información general sobre las estrategias de aprendizaje y de comunicación, la tercera y 

cuarta entrevista se enfocó en recopilar información relacionada a las estrategias de 

comunicación y las dificultades con las que se encontraban al momento de tener que 

comunicar una idea. El objetivo de las tres últimas fue conocer las estrategias de 

producción oral, para lo cual se les pidió a los entrevistados grabaran las conversaciones. 

Después, al realizar la entrevista el individuo podía escuchar algunas partes de su 
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entrevista. Se contempló la posibilidad de que ésto provocaría que el alumno pudiera 

recordar facilmente la información que se le estaba solicitando. 

2.4.4 Resultados 

Al concluir con las entrevistas de la primera fase el investigador obtuvo una idea 

más clara y precisa en la forma en que éstas se podrían realizar para la segunda fase de la 

investigación. Se obtuvo un análisis de las preguntas de la guía del cuestionario y la 

forma de introducir un seguimiento y exploración de una respuesta. El entrevistado 

proporcionó información en forma espontánea, ya que el formato de la entrevista lo 

facilitaba. También por otra parte el investigador pudo contemplar concretamente las 

estrategias de producción oral y de comunicación al poder identificar y clasificar algunas 

de ellas. 

2.5 Laln.Yestigru;i 

Al encontrar los resultados del estudio exploratorio, se realizaron modificaciones 

en las preguntas haciéndolas más específicas y claras. También se optó por utilizar una 

sola agenda para el desarrollo de las conversaciones. La finalidad era delimitar la 

posibilidad de evitar algún factor que pudiese alterar los resultados. Se cuestionó la 

posibilidad de que si había variedad de tópicos en las agendas, entonces pudiese haber 

también una amplia variedad en los tipos de estrategias. 

De la misma forma se decidió realizar entrevistas con un intervalo de tiempo de 

entre 35 minutos mínimos y un máximo de 45. A continuación se explica la población y 

los procedimientos que se utilizaron en esta etapa. 
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2.5 .1 Población de estudio 

Un total de 22 individuos participaron en esta investigación. Todos los 

participantes eran mexicanos y sus edades fluctuantes de entre los 18 y 30 años de edad. 

De ellos 14 eran mujeres y ocho eran hombres; nueve pertenecían a la comunidad interna 

y 13 a la comunidad externa; 14 estaban inscritos en el quinto nivel del curso de inglés y 

ocho en el cuarto nivel. 

2.5.2 Instrumento 

Al igual que en el estudio exploratorio, los instrumentos utilizados fueron la 

agenda y la entrevista. 

2.5.2.1 La entrevista Se basó en una lista de preguntas diseñadas para encontrar 

las estrategias de producción oral utilizadas por los individuos. Esta fué en forma similar 

a la estructura de Spradley (1979). El autor presenta un cuadro relacional en forma de 

matriz en donde los renglones relacionan características idénticas a las columnas. Las 

características son: espacio, objeto, acto, actividad, tiempo, evento, actor, objetivo y 

sentimientos. En ella una pregunta de actividad es descrita contra la misma actividad. 

Esto hace que las preguntas lleguen a un nivel de especificación muy alto (ver apéndice 

B). Las preguntas son las siguientes: 

1. - ¿Qué había en tu mente a la hora de expresar una idea, 

una vez que sabías cual era el objetivo a cumplir? 

2.- ¿Cómo utilizaste la información que tenías para 

expresarte?, 

¿Cómo era esa información? 

3.- ¿Cuáles eran los primeros pensamientos que venían a tu 

mente? 
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,4;~ ¿Puedes .describir· lo que ocurrió para que verbalizaras 

Ja frifóimación? 

5.- Trata de recordar lo que estáb~~ 
hablabas con tu compañero. 

6.- ¿Cómo te ayudaste para expresar tus sentimi.~ntos? 

2.5.2.2 La agenda Se utilizó la tercera''ag~nda ,del estudio exploratorio 

(ver ap. A). 

2.5.3 Procedimientos 

La selección de la población se identificó como muestreo estratificado (De 

Alvarado, et al, 1988). Todos los integrantes de los grupos de cuarto y quinto nivel del 

programa global de inglés fueron invitados a formar parte de la investigación. 

Afortunadamente, participaron la mitad de cada uno de los gmpos de cuarto y quinto 

nivel, por lo que éstos representaron la mitad del total del número de los alumnos que 

había entre los dos grupos. En el cuarto nivel había ocho alumnos y en el quinto había 

31. De un total de 39 estudiantes sólo 22 fueron seleccionados para el estudio (ver 

2.5.1). De la misma forma que el estudio exploratorio éstas se realizaron por medio de 

una calendarización de citas, en las instalaciones de la universidad y se emplearon dos 

grabadoras en cada una de las etapas. Todas las conversaciones fueron grabadas por 

los mismos entrevistados. Después éstos fueron entrevistados en forma individual al 

mismo tiempo que se efectuaba la grabación correspondiente. El investigador se enfocó 

en profundizar en las respuestas que obtenía al momento de realizar las preguntas. 

2. 5 .4 Resultados 

De la metodología empleada en la obtención de la información de la segunda fase 

de la investigación, se pudo observar lo siguiente: la grabación de las conversaciones 

sostenidas por los sujetos de estudio les ayudaba a reportar lo que estaba pasando por sus 

- 41 -



mentes en los momentos en que las realizaban. Sin embargo, en algunos casos, al ser del 

conocimiento de los individuos de que su conversación sería grabada, les producía un 

poco de nerviosismo. No obstante lo anterior, se consideró de gran ayuda tanto para el 

entrevistado como para el investigador al momento de realizar la entrevista. Para 

controlar la situación, el investigador tuvo que hacer énfasis en que las grabaciones de las 

conversaciones se realizaban con el propósito de estudiar otros factores ajenos a la 

evaluación del dominio de la producción oral de cada uno de ellos. Al finalizar la 

entrevista los alumnos eran infomiados de los propósitos que se seguían con el estudio. 

También resultó de gran utilidad el tener una guía de preguntas, en ellas el 

investigador se pudo apoyar cuando agotaba los medios que tenía en la formulación de 

una pregunta de carácter específico. La duración de las entrevistas en la fase de 

investigación tuvo una duración de entre 20 a 40 minutos. En promedio la mayoría 

tuvieron una duración de 30 minutos sólo algunos sujetos expresaban la información 

requerida en el estudio en un menor tiempo. 

Se pudo observar una gran variedad de estrategias en cada una de las entrevistas 

aún cuando los individuos realizaron la misma actividad oral. Esta variedad de recursos 

que los individuos reportaron, indica que hay una gran variedad de estrategias que 

podrían ser identificadas en estudios futuros. 

Aunque la metodología que se propuso para ia realización del estudio 

contemple aisladamente la producción oral, esto no quiere decir que las estrategias no 

estén en el contexto de una situación "real" específica (ver capitulo 3 para su ubicación en 

un modelo de comunicación). 
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Introducción 

CAPITULO TRES 

ANALISIS DE LA INFORMACION 

El propósito en este capitulo es el de proponer una definición de las estrategias de 

producción oral, una clasificación y un modelo del mismo (basado en los reportes 

verbales de la población de estudio), para lo cual se revisan brevemente los modelos de 

producción oral de Clark y Clark (1977), Faerch y Kasper (1985) y el de Corder (1983) 

(ver capítulo 1 ). Posteriormente se explica el modelo de producción oral, sus fases, así 

como los términos necesarios para la definición de las estrategias de la producción oral. 

Por último se proporciona una clasificación de las estrategias y se enumeran las 

principales: traducción, estructuración, pensamiento en inglés, logro de objetivo, no 

logro de objetivo, aproximación y la concentración. 

3 .1. Modelos de producción oral 

Clark y Clark (1977) proponen un modelo para describir a la producción oral 

como un "acto instrumental". En éste la producción es un proceso en el que interviene 

la planeación y la ejecución. Los autores también proponen la igualdad de modelos de 

producción de la lengua materna (primera/nativa) y de una segunda (extranjera). Para los 

propósitos de esta investigación ambos términos, lengua extranjera y segunda lengua 

serán utilizados indistintamente. 

Su modelo contempla la intención del hablante, como determinante para decidir el 

tipo de estrategias a utilizar y poder así lograr que interactúe el receptor. El factor 

interacción del proceso de comunicación es indispensable. Ellos lo expresan de la 

siguiente forma: 
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Speakers talk in order to have sorne effect on their listeners. 
They assert things to change their state of knowledge. 
They ask them questions to get them to provide 
information. They request things to get them to do things 
for them. (p. 223). " 

El modelo plantea en su primera etapa (plan del discurso) el objetivo de 

comunicación. Este determinará el tipo de plan del discurso que el hablante necesita 

formular y el cual puede ser una descripción, dar una instrucción o hacer una petición. 

Este plan reflejará si el objetivo a comunicar necesita ser expresado a través de un 

diálogo o un monólogo: "Cada verbalización debe contribuir al discurso con el mensaje 

correcto" (p. 224). Cada tipo de discurso tiene una estructura diferente, esta puede 

ser: jerárquica o local. La primera indica a los hablantes los turnos y/o procedimientos 

para entablar o llevar a cabo una conversación o descripción. De la estructura local se 

refiere a que cada oración estará planeada y dependerá de la última expresada. 

En la segunda etapa, una vez que el hablante ha formulado un plan de discurso 

apropiado, él empieza a construir planes de oraciones, en las cuales se encuentran tres 

categorías: de contenido proposicional, de contenido elocutivo y estructura temática. 

La primera consiste en "las unidades de significado que reflejan las ideas que los 

hablantes desean expresar" (p. 237); en la de contenido elocutivo, el hablante tiene que 

decidir el tipo de evento de habla (expresión) que va a emplear, es decir, si va a emplear 

una interrogación, una afirmación, si es una advertencia o una amenaza, o si se utilizarán 

elementos de la retórica del lenguaje; la estructura temática, consiste en el marco de la 

información; el establecimiento del sujeto, predicado y el lugar donde se va a insertar la 

nueva información. 
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En la tercera etapa. el autor la Ilama lcis plan~~ cq11stitlltivos. En ella se 

seleccionan las palabras, frases, frases idiomáticas adecuacÍa~J~( o~rd~n ~orrecto para su 

ubicación. 

En la cuarta etapa, las palabras seleccionadas se forman en un programa 

articulatorio, el cual recibe y almacena la información. 

La quinta y última etapa es la ejecución o articulación, en la que se ejecuta el 

contenido del programa articulatorio y se puede alternar con la planeación de los 

elementos constitutivos. 

Clark y Clark contemplan a la comunicación como un acto en el que no ocurren 

fallas o rupturas, característica principal que contrasta con el modelo de producción de 

Corder ( 1983) y Faerch y Kasper ( 1985) que se elcplican más adelante. 

Corder (1983) propone un modelo de producción oral para ubicar dos 

macroestrategias: el ajuste de un mensaje nre~j.ustment y la toma de riegos ri.s& 

.t.alking (ver capitulo 1.). En ellas se encuentran todas las estrategias posibles para 

comunicar una idea o pensamiento. 

Faerch y Kasper (1985) por otra parte, también proponen un modelo de 

producción oral, en donde las estrategias de comunicación forman parte de un plan, el 

cual es consciente y está orientado a resolver un problema especifico de comunicación. 

El modelo consta de dos fases generales: una de planeación en la que intervienen el 

proceso de planeación y el plan; y la segunda, fase de ejecución, constituida nuevamente 

por el plan, el proceso de ejecución y el producto final: producción oral o escrita. El 

individuo evalúa la situación para poder seleccionar el plan más apropiado. 

Los autores establecen además que la selección de los objetivos, a su vez, estarán 

determinados por lo que se pueda lograr en una situación determinada. Postulan que las 

estrategias de comunicación están íntimamente ligadas a estos aspectos de la evaluación 

de una situación. El individuo hace una selección de las reglas de la lengua y aspectos 
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que él considere importantes para establecer un plan, cuya ejecución llevarán a la 

verbalización que deberá satisfacer el objetivo original. Ellos describen esta etapa como 

inconsciente y de carácter automático. El plan controla la fase de ejecución. Esta 

consiste en los procesos neurológicos y fisiológicos que llevan a la articulación de los 

órganos del habla. A continuación se presenta el modelo: 

Modelo de producción oral de Faerch y Kasper. 

1 

r:::i_~_P_R_O_C_E_S_O_D_E_~ ~ _ PLANEACION 

1 1 1 , , , , , , , , , , , , 
1 ------------

' 1 
1 
1 
1 

PLAN 

1 1 
1 1 
1 1 
1 1 

l-~------------------~:::::::::::: 

Figura 3. 

EJECUCION 

PRODUCTO 
FINAL 

Ellis (1985) por su parte también propone un modelo de producción oral el cual 

está basado en el de Clark y Clark (1977). El autor establece que las estrategias de 

producción están asociadas con la planeación. En dicho modelo el tipo de objetivo 

comunicativo determinará el tipo de plan de discurso que el hablante necesita formar. El 

plan reflejará si el objetivo a comunicar necesita realizarse a través de un diálogo o un 

monólogo. En seguida el individuo construye planes de oraciones; éstas señalan la 

estructura constitutiva de cada expresión (contenido proposicional, elocutivo y temático). 

El discurso y el plan de oraciones juntos constituyen un esqueleto. Posteriormente, se 
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llega al componente de ejecución del modelo. Menciona que no hay una construcción 

para todos los elementos constitutivos de la expresión. Plantea que las pausas en la 

comunicación son una indicación de que el individuo alterna la planeación y la ejecución. 

En su modelo contempla las cinco fases del programa articulatorio de Clark y Clark: la 

selección del significado que cada elemento constitutivo tiene que tener, la selección del 

diagrama sintáctico de los elementos constitutivos, la selección de las palabras 

significativas que ocuparán posiciones correctas, la formación de palabras con sufijos y la 

especificación de los segmentos fonéticos. La última etapa consiste en el programa 

motor; la producción de una expresión. El diagrama del modelo se presenta a 

continuación: 

-

Modelo de producción oral de Ellis. 

(Basado en el modelo de Clark y Clark ) 

PROGRAMA DE PLANEACION 

l. Objetivo Comunicativo 
2. Plan de discurso 
3. Plan de oración 
4. Planes constitutivos 

1 

PROGRAMA ARTICULATORIO 

l. Selección de los significados 
2. Guión sintáctico 

- 3. Selección de las palabras de contenido 
4. Fomiación de sufijos y de palabras función 
5. Especificación de segmentos fonéticos 

1 

PROGRAMA MOTOR 

Figura 4. 
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En esta investigación se pretende aislar al individuo (fuente única de información 

sobre las conductas consideradas como estratégicas) con la finalidad de especificar y 

simplificar en una forma más concreta y clara las estrategias de producción utilizadas por 

los individuos cuya tarea es el aprendizaje del inglés. En relación a esto, el autor del 

modelo al describir las estrategias de producción menciona la falta de atención que se le 

ha dado a la manifestación de estrategias en el discurso de tipo monólogo, las cuales no 

son percibidas por el investigador. Lo expresa de la siguiente forma: 

Tarone ... sees communication strategies as the learner's 
contribution to the interactional work required to overcome 
a communication problem. However, as Faerch and Kasper 
(1983c; 1984) point out, there are severa] difficulties with 
this interactional definition. First, it is difficult to apply to 
monologue (e.g. writing), when the L2 learner's 
interlocutor is not present, and there is no overt negotiation 
of meaning. Communicative problems, however, occur in 
monologue just as much as in dialogue. Second, the 
application of a communicative strategy can take place 
without this becoming manifest in interaciton. (p. 181 -
182). " 

El autor se da cuenta de la necesidad de un modelo de comunicación en el cual se 

contempla a la habilidad humana para comunicar tanto en un contexto de interacción, 

como fuera de él. Es decir, considera a la comunicación en una situación en la que hay 

dos interlocutores; y en aquella en la que únicamente el individuo tiene que expresar un 

discurso, sin contar con la intervención directa del receptor, por ejemplo, un monólogo. 

3.2 Propuesta del modelo de producción oral 

Se sugiere que el modelo que se propone en esta investigación sea ubicado en los 

modelos generales de comunicación, por ejemplo, aquellos descritos anteriormente por 

Corder (1983), Faerch y Kasper, (1983) y Clark y Clark (1977). A diferencia de los 
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modelos anteriores, este modelo no toma los criterios de "problematicidad y conciencia" 

(explicados por Bialystok, 1990) para la identificación de las estrategias de producción 

oral. Estas mismas se ubican en un modelo de comunicación para establecer un marco 

real de referencia en el que un individuo transmisor, expresa en forma oral un mensaje, 

idea u objetivo comunicativo a otro individuo receptor. El modelo se diseñe) con el 

propósito de especificar la realización verbal inmediata del individuo transmisor 

aislándolo de los factores de situación comunicativa y competencia lingüística, por 

ejemplo, aquellos descritos por Faerch y Kasper ( 1983). 

Se pretende identificar aquellas acciones inmediatas tomadas por el individuo 

transmisor, las cuales fueron identificadas como estrategias de producción oral. 

3.2. l Fases del modelo de producción oral 

El modelo de producción oral está constituido por tres fases: la primera es el 

mensaje o idea a expresar de forma oral (no observable); la segunda fase es la estratégica 

(no observable); y la tercera, de ejecución (observable). 

Modelo de producción oral. 

Primera Fase Segunda Fase Tercera Fase 

Recuperación 

de la Información. 

Objetivo _ Traducción. Fase de 
Pensar en Inglés. '""" ejecución Comunicativo Estructuración. del mensaje. 
Abandono de Objetivo. 
Aproximación. 
Monitoreo. 
Concentración. 

Multiestrategia. 
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Pámera fase Para la descripción del modelo se parte de la idea de que el 

individuo tiene un mensaje u objetivo específico al momento de expresar su concepto en 

forma oral y que, además, también posee cierto conocimiento general del mundo y del 

idioma inglés. Lo anterior significa que toda la población de estudio contó con recursos 

lingüísticos de la lengua extranjera que le permitieron crear conversaciones cotidianas 

(ver figura 5). 

Segunda fase Se ha identificado como la fase estratégica en la que el individuo 

utiliza sus recursos disponibles ya sea en forma consciente o inconsciente y recupera sus 

conocimientos lingüísticos y del mundo. Los recursos disponibles se refieren a su 

habilidad (ver capítulo 1) y a su competencia estratégica. La competencia estratégica 

fue definida por Tarone (1983) para diferenciarla de la competencia sociolingüística. En 

este estudio el término competencia estratégica se define como la utilización de ].Q.S. 

recursos y/o acciones inmediams al recuperar.la información 

Tercera fase La fase de ejecución esta basada en el modelo de Faerch y Kasper 

(1983) en donde la ejecución "consists of neurological and physiological processes, 

leading to articulation of the speech organs ... " (es el conjunto de procesos neurológicos y 

fisiológicos que llevan a la articulación de los órganos del habla .... ) (p. 25). 

3.3 Definición y clasificación de las estrategias de producción oral 

Las estrategias de producción oral se definen como: las acciones de los 

individuos al: traducir, monitorear, aproximar, estructurar, pensar en inglés, 

concentrar, no lograr un objetivo, adicionar, generalizar a nivel sintáctico ó 

11101fosi11táctico, ubicar e11 1111a situación específica, actuar, repetir palabras y crear 

tiempo, al recuperar la infor111ació11 y expresarla en inglés en forma oral. 

Al analizar la información se llegó a identificar las siguientes estrategias de 

producción oral: 

l. traducción 
2. pensar en inglés 
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3. estructuración 
4. no logro de objetivo 
5. aproximación 
6. monitoreo 
7. concentración 
8. adición a una idea incompleta 
9. generalización morfológica ó sintáctica 
1 O. ubicación en una situación específica 
11. actuación 
12. repetición de palabras 
13. alargamiento silábico en la pronunciación de palabras. 

De todas estas estrategias se estudiaron y analizaron sólo las primeras ocho. De 

esta forma se podría profündizar en cada una de las estrategias anteriormente 

mencionadas y obtener información específica y detallada. Se eligió estudiar las primeras 

ocho estrategias debido a que éstas proporcionaron mayor riqueza en la calidad y 

cantidad de la información. Del análisis del contenido de cada estrategia identificada, se 

obtuvieron las definiciones de cada una de ellas que a continuación se explican. 

3 .3 .1 Traducción 

Se define como la recuperación de una idea o pensamiento del idioma español que 

después es inmediatamente verbalizada en el idioma inglés. Esta estrategia fue utilízada 

por un gran número de los individuos entrevistados. Uno de ellos fue Aquiles, quien 

expresó que al verbalizar una idea, la pensaba en español y después la cambiaba al inglés 

de forma casi automática: 

Creo que casi lo hago muy instantáneo. Yo pienso en 
español, pero como que ya lo pienso muy rápido y lo 
paso al inglés. No estoy pensando tengo que cambiar, así 
mecanizado, no lo siento. Así como de memoria, como 
de acto reflejo. 
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Aquiles cambiaba sus ideas en forma muy rápida, por lo que se puede sugerir que 

él ya tiene práctica utilizando esta estrategia . 

Otra persona que reportó utilizar la estrategia de traducción fue Mayán. Cuando 

.el investigador le preguntó en que idioma se encontraban sus pensamientos respondió lo 

siguiente: 

Lo pensaba en español. La idea que tenía, la quería pasar al 
inglés. O sea estaba buscando mi vocabulario para decirle a 
Jaime que era lo que quería. 

Mayán traducía una idea apoyándose primero por la traducción del vocabulario 

que necesitaba . 

Con Axe!, por ejemplo, cuando se le preguntó qué era lo que pasaba por su mente 

para expresarse reportó utilizar esta estrategia al cambiar una idea del español al inglés. 

En lugar de pensarlo en inglés, bueno, como dicen que es 
mejor, lo pensaba en español. Lo trataba de pasar al inglés 
pero me costaba más trabajo. Por eso me quedaba yo 
callada, porque yo estaba tratando de pasarlo en inglés. 

Aunque la entrevistada estaba consciente de que debía de pensar en inglés, como 

algunos otros maestros le habían recomendado, no lo hacía. La razón posible de ello era 

que tal vez con la estrategia de traducción se sentía más segura de lo que estaba haciendo 

aunque le costara un poco más de trabajo. 

América expresó que al recuperar la información hacía una búsqueda. 

Inmediatamente el investigador le preguntó que como era esa búsqueda y ella comentó 

que ésta era en español y que después traducía. Ella reportó lo siguiente: 

Pues desafortunadamente yo lo hago un poquito pensando 
en español, ¿no? ¿de qué otra manera lo puedo decir? Y ya 
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inmediatamente busco la forma de como podría decirlo en 
inglés, pero, no una traducción literal, sino más que nada el 
recurrir a otra idea. 

En el caso de Cornelia ella reportó que recurría a la estrategia de traducción, pero 

que le provocaba muchos problemas al tener que expresarse en inglés: 

A mi me pasa, cuando quiero decir algo en inglés, me 
pongo a traducirlo y no es lo mismo y entonces, es cuando 
empiezan los problemas: que me detengo a la hora de 
hablar, porque cuando ya se lo que voy a decir y lo pensé 
en inglés. Es algo que yo ya se, entonces si es un poco 
más fluido, pero me detengo, por eso. Porque no sabia. 
Estaba tratando de no tener errores gramaticales. 

Ella expresó utilizar la traducción en varias ocasiones y en una de ellas reportó 

estar consciente de porque le causaba problemas al hacerlo: 

Se lo dije sin saber si estaba bien dicho ~ ¿no? fue lo 
que se me vino a la mente ó ahí si hace una traducción, 
entonces ahí es donde estuvo tal vez el error. Por eso te 
digo, que se detiene uno a veces por estar pensando en 
decir en ese momento lo pensé en español y a la hora de 
traducir no sabía como acomodarlo. 

Cornelia traduce el lenguaje en forma muy estructurada, como si cada palabra 

fuera una unidad lingüística separada de la otra. Posiblemente su conocimiento de la 

estructura del español esta interfiriendo en su producción oral del inglés. 

3.3.2 Pensamiento en inglés 

Esta estrategia se refiere a la recuperación de la información en el idioma inglés 

inmediatamente antes de ser verbalizada. En esta recuperación no interviene la lengua 

materna del individuo. Se pueden citar los siguientes ejemplos. 
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Citlalli reportó que en dos ocasiones la información que ella iba a transmitir la 

obtenía en inglés. La primera vez que lo expresó fue cuando se le pidió que describiera 

cómo era lo que pensaba "en orden". Ella reportó: 

Entonces, mientras el me iba diciendo eso, yo iba pensando 
en inglés mi siguiente pregunta, que era el porque de la 
decisión. 

En la segunda ocasión expresó la razón por la cual ella utilizaba esta estrategia: 

... pensar en inglés, puesto que si lo piensas en español,. .. te 
salen otras cosas muy diferentes a las que tu quieres decir. 
Para hablar en inglés tu debes de pensar en inglés, porque si 
no, se te hace una confusión enorme y utilizas palabras que 
no son apropiadas para el inglés... Entonces, por eso yo 
pensaba mientras en inglés. 

Eisa expresó que ella utilizaba esta estrategia en una forma casi automática. De 

hecho cuando se realizó la entrevista el investigador pudo observar que sus 

intervenciones en la conversación en inglés eran regularmente fluidas. Ella expresó: 

Pues después de captar lo que ella me decía, pues 
sencillamente surgia una respuesta en mi, a esto. Y ella me 
lo decia. ¿Quizás tu me preguntas si lo estaba pensando en 
español? y después trataba de traducir. No, eso no. De 
hecho no. No estaba pensando y traduciendo, nada más 
estaba pensando en inglés y contestando en inglés. 

Sixto reportó que en sus pensamientos evitaba traducir, lo expresa así: 

Evitaba traducir, evitaba decir las frases en español y 
traducirlas, mi mente pensaba en español y ese español 
hacerlo inglés. Más bien trataba de pensar en inglés. 
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Otro ejemplo es el que proporciona Alhelí, ella expresó que lo pensaba en inglés y 

así lo explicó: " ... pues, ya lo pienso en inglés y lo digo." La entrevistada reporta 

emplear constantemente esta estrategia. El investigador pudo infelir que ella ya estaba 

acostumbrada a hacerlo. 

3.3.3 Estructuración 

Se define como la recuperación de la información por la cual el individuo ordena 

la información obtenida. En este ordenamiento hay diferentes categorías. Cuando la 

categorización es del nivel de ideas, pensamientos concretos, es de tipo semántico. El 

sintáctico es aquel en que el individuo sigue los patrones gramaticales del idioma inglés 

para la formación de enunciados. 

Esta estrategia fue utilizada por varios individuos. Por ejemplo, a Alegría se le 

pidió que detallara la forma en que realizaba la búsqueda de la información que iba a 

expresar en voz alta y ella respondió que realizaba la búsqueda en forma consciente. 

Explicó que lo hacía en la misma forma que en su lengua materna y expresó también, 

que tenía que esforzarse para ordenar sus ideas: 

En parte pienso que, un tanto por decir inconsciente por la 
poca práctica que ya puedas tu tener, en el conocimiento 
del inglés. En parte, como cuando lo hablas en español, lo 
hablas automáticamente. No estás tu pensando como vas a 
hablar, como lo vas a estructurar. Pero en éste caso que 
nosotros, pues, solamente la clase de inglés: es el único ... 
tiempo que tenemos para practicar. Si tenemos que hacer 
un esfuerzo adicional en pensar, en pensar, en ir 
estructurando. 

Otro ejemplo es el de Fausto, quien expresó que cuando recuperaba la 

información trataba de ordenarla y estructurarla de acuerdo al sistema lingüístico del 

inglés: 
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Pues, acomodarlo de tal forma que,... es que las 
conversaciones .. No era una conversación muy dificil, pero 
ahora sí, es en otro idioma, y uno debe de tratar de 
ajustarse a una estructura, a la estructura de ese idioma. 

Después se le preguntó como acomodaba la información y él respondió: "De 

acuerdo a lo que recordaba, a lo que he estudiado de la estructura del idioma inglés. 

Tratar de leer, de hilar las palabras, de acomodar las palabras". 

Enoch lo explica de la siguiente forma: 

Recurro a alguna frase, que haya leído con anterioridad 
para ver... como la puedo ordenar con mis propios 
términos. Si he leído alguna frase anterior, pues nada más 
la acomodo. Y, entender más que nada la estructura, como 
está la estructura. 

Otras cinco personas mencionaron que también estructuraban y utilizaban otras 

estrategias de producción oral. Estas se explicarán más adelante. 

3.3.4. No logro de Objetivo 

Es una segunda recuperación de la información para verbalizar otro pensamiento y 

no la idea original cuya información se había recuperado. El individuo abandona la idea 

original que deseaba expresar por otra. Las razones por las que el individuo abandona su 

objetivo original pueden ser muchas, por ejemplo, cuando se desea cambiar el tema de 

conversación por razones propias del individuo, por no contar con un vocabulario preciso 

para expresar la idea, o por no conocer la adecuación de que aquello que se deseaba 

expresar en una situación específica. En este estudio sólo se obtuvieron algunos ejemplos 

del uso de ella. 

- 56 -



Por ejemplo, Anáhuac, reportó lo siguiente: 

Ah, sí, pues yo le quería decir que quería combinar 
precisamente el trabajo con el dinero. En hacer con que 
trabajara, en un lugar donde me gustara y a parte me 
pagaran por hacer lo que a mi me gustara. Lo que pasa, es 
que sólo le pude decir en lo que quería trabajar, y olvidé 
como decirle que necesitaba que me pagaran también. 

Anáhuac abandonó su idea original con la finalidad de expresar una información al 

alcance de sus conocimientos. 

El uso de esta estrategia la podemos ver también, cuando Anáhuac lo explica más 

adelante durante la entrevista: 

¿Cómo es que me ayudo, verdad? ¿Esa es la pregunta? 
Bueno, principalmente lo que hago es tratar de 
controlarme, primero, por que puedo estar hablando, pero 
sin llevar un control de ésa plática, ¿no se si me entiendas? 
Si, me tranquilizo, trato de manejar la plática hasta dentro 
de un nivel donde yo pueda controlarlo todavía, y no dejar 
que se me escape. Es lo que te digo, que abarque otros 
campos en los que ya no pueda dominar el idioma. Si al 
momento en que estoy hablando, tengo que decir alguna 
otra cosa u olvido como decirla, cambio totalmente el 
diálogo. 

Otro ejemplo, es el que Axe! proporcionó cuando al no acordarse de la palabra en 

inglés para decir "vender", cambió su idea a expresar. Ella reporta lo siguiente: 

... Después, como yo ya no estaba segura de decir s.cll 
(vender) ya le cambié a s.eru:I (enviar). Pero, dije, no voy a 
andar de cartera. En ese momento lo pensé, y pues dije ya, 
srod.ing_(enviando cartas}, a eso me dedico. Cambié la 
conversación, o la idea que tenía yo. 
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3.3.5 Aproximación 

Esta estrategia se refiere a una segunda, tercera o a un "x" número de 

recuperación de la información, en la que en la primera que realizó el individuo no logró 

recuperar la frase o palabra que deseaba expresar. El primer caso es el de Aquiles, quien 

anteriormente había empleado otras estrategias. El utiliza la estrategia de aproximación, 

cuando se esfuerza en expresar algo que no domina: 

Sí quise decir algo muy elaborado y no lo digo muy normal. 
De repente en la última palabra puede ser que: "¿Como se 
decía converger?" Y ahí, es cuando pienso: ¿Como lo digo 
en otra forma? ahí empiezo a dudar, por que empieza a 
pasar en mi mente otra cosa que se parezca a "converger", 
acercarse, juntarse, pegar; así empiezo a pensar. 

Aquiles buscó otra palabra similar a converger. Entonces, de su segunda, o "x" 

número de recuperación de información recordó las palabras acercarse, juntarse y pegar. 

El mismo lo explica de ésta forma: 

Casi así, como voy primero, directo a lo que pensé rápido. 
Es lo que quiero decir, pero sí por el momento me tocó eso 
de que ya no le di, que me salió una palabra así 
(refiriéndose a la palabra converger) trato de buscar 
como un equivalente. 

Xóchitl comentó que ella buscaba sinónimos: 

Trato de buscar, ... digamos, la palabra, encontrar alguna 
palabra que se acerque más a lo que yo quiero expresar ... 
En caso de que no sepa el vocabulario preciso. 

Rufina no sólo busca una palabra sino hasta otra idea semejante a su pensamiento 

original a expresar. Lo comenta así: 
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Trato de buscarla en ese momento rapidísimo, y si no la sé, 
trato de cambiar a otra oración ó a otra palabra, ó que sea 
parecida, pero que no sea fuera de lo que se está hablando. 

3.3.6 Monitoreo 

Es la planeación, búsqueda, selección y evaluación durante la recuperación de la 

información. Aunque todos los entrevistados reportaron utilizar esta estrategia, sólo se 

ejemplificarán algunos casos. Emiliano comentó lo siguiente cuando se le preguntó qué 

era lo que hacía para ayudarse al momento de hablar en inglés: 

Con lo que llego a aprender, con las palabras que conozco, 
casi siempre trato de evitar las palabras que desconozco 
para darle más o menos la idea. 

Emiliano comentó también que él recuperaba mucha información, pero que 

siempre escogía lo más fácil para él. 

El segundo caso es el de Xóchitl quien al preguntársele qué era lo que pensaba al 

momento de hablar respondió lo siguiente: "En concretizar, en no utilizar muchas 

palabras, en ser clara". Más adelante cuando se le preguntó que era lo que hacía con la 

información que había recuperado, expresó: "Trato de que sea lo más específica posible, 

ya que se pueda, y que sea,. .. lo más completa también." 

Nemesio reportó que él evaluaba la información que obtenía con base en su 

conocimiento de reglas gramaticales. El lo explica así: "Tratar de no equivocarme, 

seguir unas reglas gramaticales acordes a lo que estábamos hablando ... " 

Enoch expresó hacer una selección de la información que recuperaba al pedirle 

que describiera como era la información que recordaba. El expresó lo siguiente: 

Bueno, pues,. .. son cosas que le entran a uno en la cabeza, 
en la mente, se le vienen a uno a la mente, como ... palabras. 
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Le entran a uno palabras que tienen un sinnúmero de 
significados y entonces uno tiene que centrarse a escoger, o 
a captar las mejores, o las más adecuadas palabras que 
pudiera uno utilizar para hacer un tipo de pregunta. 

En seguida se le preguntó qué era lo que hacía una vez que había seleccionado 

esas palabras. El reportó: 

Bueno, pues las juntaba, trataba de unir tratando de hacer 
una conversación. O, ¿cómo se podría decir?, o .... una, una 
oración completa para tratar de formularla. Uno la verdad, 
se le vienen muchas ideas, formula uno muchas preguntas al 
mismo momento, pero uno tiene que seleccionar esa ... 
siempre tiene que haber una más adecuada ..... 

3.3.8 Concentración 

Es la atención y fijación del pensamiento en la recuperación de la información 

necesaria para expresar una idea o concepto en forma oral. Como primer ejemplo, 

Moctezuma expresó que además de utilizar la estrategia de monitoreo él empleaba la 

estrategia de concentración: 

Pues, centrándome yo mismo, poniendo mi mente en 
blanco. Tratando de entender que estoy en, en un diálogo 
de una sola lengua. Entonces, ya cuando yo trato de 
recordar, sí ya más acerca de lo que estoy hablando. 

Posteriormente Moctezuma explicó como era que él se centraba, es decir, como 

se concentraba: 

Hacia que no había nada a mi alrededor, y yo me centraba 
como si yo estuviera sólo platicando con una grabadora. Y 
yo sólo estaba contestando solo y que no había nada a mi 
alrededor. 
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Aquí se le preguntó la razón por la que lo hacía, entonces él contestó: 

Para memorizar, mejor las palabras. Concentrándome más 
en las palabras, en las ideas, centrarme más en las palabras 
que podían provenir del contexto; de la plática, de la forma 
de expresarme. Es una forma mía de, analizar las cosas, de 
tratar de adquirir más información, concentrándome. 
Tratar de poner mi mente en blanco. Y tratar, nada más de 
sólo de recordar el inglés, que no haya nada a mi alrededor. 

América recuperaba la información necesaria en inglés fijándose en su objetivo a 

expresar. 

La segunda persona en reportar el empleo de esta estrategia fue América quien 

durante la actividad oral y en la entrevista demostró un poco de nerviosismo durante el 

desarrollo de la actividad oral. Ella expresa: 

Pues yo creo que me temblaba todo, ¿no?, Este pues no se 
realmente, yo creo que estaba tratando de estar muy 
consciente de lo que estaba haciendo, de poner, de 
fijarla, pues toda mi atención para llevar una lógica, para no 
cometer errores .... 

3 .4 Multi estrategia 

Es necesario aclarar que el término 11111/ti estrategia se refiere a una forma de 

emplear las estrategias de producción oral. Este es el empleo de dos a tres estrategias de 

producción oral en combinación durante la recuperación de la información. Por ejemplo, 

Xóchitl expresó emplear la estrategia de traducción y la de estructuración y se le pidió 

que reportara cual era la forma en que se ayudaba para "concretizar y ser más clara en sus 

ideas". El reporte es el siguiente: 

La práctica es lo más viable, y ya pues obviamente para la 
práctica, uno tiene que tener un poquito de base en todo ... y 

- 61 -



más o menos una lógica... en el momento que uno está 
conversando, hablar de... aunque uno sabe que está 
conversando en inglés, uno está pensando primero las cosas 
en español, inmediatamente uno trata de estructurar las 
cosas, de forma que se ajusten a la estructura que se conoce 
para inglés, para que puedas expresar en inglés con soltura. 

Otra de las personas que reportó utilizar una combinación de estrategias fue 

Enoch. El investigador le comentó que pausaba mucho en el momento de expresarse. 

El empleó la estructuración y el pensar en inglés: 

Es eso que te digo, no tenía, trataba de acomodar las frases 
pensando en inglés y fue por eso que me tardaba para 
decirte lo que estaba pensando. 

Xicotencatl al igual que Enoch combinaban la estructuración y el pensar en inglés: 

Para empezar, poner un poco más de atención a lo que 
estoy oyendo, para empezar a captarlo. Después, ya quizás 
pensar un poco en lo que voy a decir y empezar a 
estructurar en la mente e irlo diciendo es en el tiempo en el 
que empiezo a pensar un poco más en inglés. 

Se puede encontrar otro ejemplo del uso de la multi estrategia y es proporcionada 

por Cornelia (ver punto 3 .3. 1) quien combina el pensar en inglés con el monitoreo y la 

traducción. En los ejemplos que se mencionan anteriormente se podrá observar que la 

identificación de las estrategias de producción oral se hizo apegándose en mayor medida 

a lo que los individuos entrevistados reportaron. Se podrá contemplar también que se 

emplearon términos nuevos para identificar a las estrategias, por ejemplo, pensar en 

inglés, estructuración, concentración, ubicación en una situación especifica y 

alargamiento en la pronunciación de una sílaba de palabras. Sin embargo, se utilizaron 

también términos que se han utilizado anteriormente en otras taxonomías debido a que en 

ellos se encontró el significado exacto en la descripción de dichas estrategias. 
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Es evidente que el estudiante de inglés (como lengua extranjera) al expresar algún 

pensamiento o idea en forma oral, lo hace de muy diversas formas. Por ejemplo, al 

querer solicitar alguna información lo hace de diversas formas, puede utilizar, 

interjecciones, repetir palabras para darse tiempo de reordenar sus ideas, agregar 

información adicional a su petición para extender su idea, definir conceptos al no poseer 

la palabra adecuada, o todo lo contrario, que sería abandonar o modificar su idea original. 

También es común ver que algunos estudiantes utilicen un número muy reducido de 

palabras para expresarse además de todas las estrategias identificadas en este capítulo. 

- 63 -



CONCLl]SION'ES . 

Resultados 

Después de analizar algunas de las metodologías empleadas en las estrategias de 

aprendizaje, comunicación y producción, a continuación se explican algunas de las reflexiones 

logradas sobre la definición de las estrategias de producción oral, de su clasificación, 

ubicación en un modelo de producción oral y de la metodología utilizada en la investigación. 

La definición de las estrategias se diseñó con base en un análisis de una identificación 

previa de estrategias de producción oral. Diez y ocho estudiantes fueron seleccionados de los 

29 de la población total del estudio. De los datos recogidos, se eligieron las estrategias que 

proporcionaban mayor información y que tenían mayor recurrencia y éstas se interpretaron 

como un grupo representativo de su totalidad. Se eligieron estudiantes del nivel intermedio 

tomando la premisa de Bialystok ( 1990) quien identifica una relación entre los niveles de 

conocimiento de la lengua de estudio y una sensibilidad a una variedad de estrategias de 

comunicación, para determinar una de las características de la población de la investigación. 

El estudio reveló que hay un gran número de estrategias que podrían ser identificadas, 

ya que la gran mayoría de los sujetos reportaron utilizar estrategias diferentes a las 13 que se 

encontraron en esta investigación. A pesar de que no se puede reportar un análisis estadístico 

estricto, se hará una breve referencia a la frecuencia que registraton estas estrategias: 

Se pudo observar que un poco más de la mitad de la totalidad de los sujetos cuyos 

reportes fueron seleccionados para el análisis, utilizaban la multiestrategia, es decir, 

combinaban dos estrategias, por ejemplo: la estructuración con el monitoreo, la 

estructuración con la traducción, la estructuración con pensar en inglés, el monitoreo con el 

no logro del objetivo, la traducción con la concentración, el monitoreo con la concentración. 

Y, sólo una tercera parte de la totalidad de los sujetos de estudio expresaron emplear una sola 
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:,__.'· 

estrategia: la traducció~i la. aproxi~ai:i6n;'~1 ~oriit<lré<l; ~I p~nsar en· inglés.· y el no· logro de 

objetivo. 

También se observó que la estrategia de traducción estaba muy ligada a la de 

estructuración; al recuperar la información en español y antes de verbalizarla en inglés, los 

sujetos reportaron acomodar la información siguiendo patrones gramaticales del idioma inglés. 

Cada uno de los modelos que se mencionaron conformaron el contexto teórico para el 

diseño del modelo de esta investigación, por ejemplo, el de Clark y Clark (1977) es un 

modelo muy ambicioso, el cual especifica la recuperación de información en cada una de sus 

fases. Sin embargo, este modelo al igual que el de Corder ( 1983) y el de Ellis ( 1985) 

contemplan el factor interacción del proceso de la comunicación. El modelo de producción 

oral resultante posee una estructura flexible, en él se pueden incorporar otras estrategias de 

producción. Otra característica es que éste, a su vez, puede ser ubicado en cualquiera de los 

modelos de producción y/o comunicación anteriormente mencionados. El modelo es 

especifico porque representa un momento "x" del elaborado proceso de la comunicación. Se 

presentó una definición, una clasificación y un modelo de estrategias de producción oral a 

nivel general de explicación , que a su vez son especificas. 

Se pudo observar una gran variedad de estrategias en cada una de las entrevistas aún 

cuando los individuos realizaron la misma actividad oral. Esta variedad de recursos que los 

individuos reportaron, indica que hay una gran variedad de estrategias que podrían ser 

identificadas en estudios futuros. 

Implicaciones 

O'Malley et al. ( 1985) reportaron que la frecuencia de uso de la estrategia de 

traducción, no fue muy alta en los grupos de los niveles básicos e intermedios. Sin embargo, 

la estrategia de repetición se identificó como la de mayor frecuencia de uso. Esto resultó 

interesante ya que que su población de estudio eran nativos hablantes del español. Se puede 

notar que la estrategia de traducción fué reportada por todos los sujetos que participaron en el 
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estudio.. Se podría investigar a futuro la similitud y/o diferencia de las taxonomías de 

estrategias de diferentes poblaciónes con una misma lengua nativa. 

En el estudio exploratorio los entrevistados reportaron utilizar las estrategias de 

atención dirigida, repetición, autoevaluación, imaginación y monitoreo al igual que en la 

segunda fase de esta investigación, las cuales fueron identificadas con base en la taxonomía 

que O'Malley et al. ( 1985) proporcionaron. Esta similitud se debe a que ambas poblaciones 

eran hispanohablantes. Sin embargo, en los enfoques actuales de la enseñanza del idioma 

inglés no se contempla a la traducción como un recurso importante que debe de ser 

desarrollado. 

Independientemente de la intención del hablante, los participantes del estudio 

reportaron utilizar la estrategia de monitoreo y planeación y las definiciones que Wenden 

(1985) proporcionó de ellas se utilizaron como modelos para describir los términos propios de 

la primera fase de la investigación. La producción oral de los estudiantes de inglés reveló el 

uso de las siguientes estrategias: 

J. traducción 
2. estructuración 
3. pensamiento en inglés 
4. no logro de objetivo 
5 aproximación 
6. moniloreo 
7. concel//ración y otras. 

Todas estas deberían.formar parle del conocimiento del alumno ya podrían facilitarle 

el empleo y/o el no empleo de ciertas estrategias en verbalizaciones futuras. El maestro por 

su parte también podría saber de que forma sus alumnos están produciendo; podría contar 

con 1111 concepto más claro que le permitiera comprender los esfuerzos realizados por sus 

alumnos al verba/izar sus pensamientos y si pudiera existir alguna estrategia que les 

facilitara o que les dificultara su producción oral en clase. Este concepto se ha estudiado en 

- 66-



el área de las estrategias de aprendizaje y de comunicación como la concientización del 

lenguaje, (language awarness) 

Las actividades orales en los libros de texto de la enseñanza del inglés como lengua 

extranjera enfatizan la producción oral en la que el individuo produce en contextos más 

"auténticos", sin embargo lo que se puede encontrar sobre actividades orales y que sea 

aislado del factor interacción es demasiado limitado. Algunas de las estrategias o el mismo 

modelo podrían ser incluidos en el diseño de materiales como sugerencias a probar (strategies 

to_tcy) en una verbalización determinada de una idea del individuo. 

Se identificaron las estrategias de producción oral por medio de las reflexiones que los 

entrevistados proporcionaron. Además sería interesante tratar de comprobar en un estudio 

futuro si se puede beneficiar al alumno al hacerlo reflexionar los recursos y/o actividades que 

emplea inmediatamente antes de verbalizar. 

También se podría ver la forma en que las técnicas utilizadas para identificar a las 

estrategias de producción oral podrían tener un mayor rendimiento. 
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APENDICE A 

Agenda 1 

Tarjeta C 

C: YOU'RE LOOKING FOR ONE OF THIS THINGS: AN 

APARTMENT TO SHARE I A ROOMMATE I A PART TIME 

JOB. ASK D IF HE I SHE KNOWS ANYBODY WHO 

MIGHT HELP YOU. 

D: 

C: ASK D IF YOU KNOW THAT PERSON. 

D: 

C: TELL D YOU REMEMBER THAT PERSON. ASK D TO 

GIVE YOU HIS I HER PHONE NUMBER. 

D: 

C: AGREE ANO ASK D NOT TO FORGET. 

Tarjeta O 

C: 
D: TELL C YOU KNOW SOMEBOOY WHO MIGHT HELP 

HIM I HER. 

C: ANSWER. TELL D ABOUT THE PERSON ANO 

DESCRIBE HIM /HER TO C. 

D: TELL C YOU OONT HAVE THE PHONE NUMBER WITH 

YOU. SUGGEST GIVING C YOUR FRIEND'S NUMBER 

SOME OTHER OAY. 

C: 
D: CLOSE THE CONVERSATION. 
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Agenda 2 

Tarjeta C 

C: GREET D ANO ASK WHAT'S NEW. 

O: 

C: ASK D FOR MORE INFORMATION ABOUT HIS I HER 

OECISION. 

O: 

C: GIVE A SUGGESTION THAT YOU THINK WILL HELP 

D. 

O: 

C: ACCEPT AN INVITATION. ASK WHERE OINNER IS 

GOINGTO BE. 

O: 

C: AGREE WITH D ANO CLOSE THE CONVERSATION. 

Tarjeta O 

C: 

O: TELL C ABOUT A OECISION YOU HAVE MAOE WHICH 

WILL CHANGE YOUR LIFE. 

C: 

O: GIVE C MORE INFORMATION ABOUT YOUR OECISION. 

C: 

O: AGREE WITH C ANO INVITE HER/ HIM FOR OINNER. 

C: 

O: SUGGEST A PLACE ANO DESCRIBE IT . 

C: 

O: CLOSE THE CONVERSATION. 
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Tarjeta C 

Tarjeta D 

Agenda 3 

C: LAST WEEK YOU ASKED D TO FL Y SOMEWHERE 
WITH YOU FOR A FEW DAYS. ASK D IF HE I SHE 
HAS DECIDED TO GO, AND MAKE PLANS FOR THE 
TRIP. 

D: LAST WEEK C ASKED YOU TO FLY SOMEWHERE 

WITH HIM I HER FOR A FEW DAYS. NOW D WANTS 

TO KNOW IF YOU'VE DECIDED TO GO. TELL C YOU 

CANGO, AND MAKE PLANS FOR THE TRIP. 

Cardeoas A. y Kimbrough, V. (1982 p. 31) 
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APENDICE B 

SPACE OWECT ACT ACTIVITY EVENT TIME ACTOR GOAL FEELING 

SPACE ~1~í't \Vhat11c1Hlhc \.\111tarc1lllhc \\'h11111cllllhc \\lliat•~•tllhc \\liatt.p11i1ld1111 \\1ia111c1lltbc \\.liatarc1!1tlic V.11.tplacuuc 
1''1)'15Jllnl•or ll'l)'l'.5P1tti1 ""-Yl.i'l"rc11 W1.)'11f11cci1 ftlOCUfJO'itr 1'11)'1SJIUCLI V.'l'.)'UCUCll UlGl:tllCd\Oo1Ul 
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NOTAS 

CAPITULO UNO 

l. ... La "comunicación" se ha aceptado enteramente como un componente esencial e 

importante parte del "producto" de la enseñanza de idiomas, sin embargo, no se le 

ha dado más que un lugar simbólico, como un componente esencial e importante 

"proceso" Una extensión lógica del argumento que si la comunicacion es el ebjetivo 

entonces debería de ser el elemento más importante del proceso ... (p. 167) 

2. El o ella adquieren competencia para cuándo hablar, cuándo no, del tema para 

conversar y con quién, cuándo, dónde, y de qué manera (p. 229). 

3. La comunicación en este capitulo es el intercambio y negociación de información 

entre por lo menos dos individuos mediante el uso de símbolos verbales y no 

verbales, en formas orales, escritas o visuales y procesos de producción y 

comprensión (p. 4). 

4. Explica que esta información constantemente se modifica por más información, el 

contexto de la comunicación, de la elección de las formas del lenguaje y de las 

conductas no verbales (p. 4). 

5. Comunicación real - la realización del conocimiento (que el mismo autor explica 

abajo) y la habilidad bajo condiciones limitantes psicológicas y ambientales como la 

memoria y las limitantes perceptuales: fatiga, nerviosismo, distracciones y los 

ruidos ambientales que crean interferencia (p. 5). 
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6. Una parte esencial de)~ comuhicaeión real, pero es sólo reflejada indirectamente y 
:·· ""-·-:··-_.'·.:·-- .·.· .. ; ,_ -,• 

.. en .• algtlnas : ~C:a~iori~s. d~ rC>rma imperfecta ( e.g. en inadvertidos y aleatorias 

equivocaéiones de la lengua, combinación de registros), debido a condiciones 

limitantes (p;S). 

7. El dominio del código del lenguaje (verbal y no verbal ). De esta manera, se 

incluyen características y reglas del lenguaje como vocabulario, formación de 

palabras, de oraciones, la pronunciación, la ortografía y la semántica lingüística . 

Esta competencia está enfocada directamente al conocimiento y habilidad 

requeridos para entender y expresar correctamente el significado literal de las 

expresiones ... (p. 7) 

8. El status de los participantes, los propósitos de las interacciones y las normas o 

convenciones de interacción... U na expresión apropiada lo es tanto en su 

significado como en su forma (p. 7). 

9. El segmento del conocimiento del mundo guardado por el niño o adulto que tiene 

que ver con la gente como criaturas con facultades cognoscitivas que poseen 

diversas tareas cognoscitivas, con objetivos, acciones y experiencias (p. 906). 

10. El segmento del conocimiento del mundo guardado por el niño o adulto que tiene 

que ver con la gente como criaturas con facultades cognoscitivas que poseen 

diversas tareas cognoscitivas, con objetivos, acciones y experíencias (p. 906). 
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11. Las conductas empleadas para centrar, arreglar, planear y evaluar su propio 

aprendizaje. Estas están "más allá de las estrategias cognoscitivas para 

proporcionar control de la ejecución sobre de los procesos de aprendizaje (p. 404). 

12. Estrategias metacognoscitivas del aprendizaje 

1. Planeación 
- Automanejo 
- Preparación 
- Atención dirigida 
- Atención seleccionada 
- Producción retrasada 

2. Monitoreo 
- Auto-monitoreo 

3. Evaluación 
- Auto-evaluación 
- Otras 

Estrategias cognoscitivas de aprendizaje 

1. Agrupación 
2. Representación Auditiva 
3. Elaboración 
4. Contextualización 
S. Fuente 
6. Inferencia 
7. Transferencia 
8. Traducción 
9. Imaginación 
10. Tomar notas 
11. Repetición 
12. Otras 

Estrategias socioafectivas de aprendizaje 

1. Cooperación 
2. Preguntar para verificar 

(pp. 567 -668) 
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13. Debido a que la comunicación es un acontecimiento cooperativo, uno debe de 

suponer que puede adoptar estrategias de producción y de recepción en la 

comunicación (p.15). 

14. El término se relaciona a un mutuo intento de dos interlocutores en acordar en un 

significado en situaciones en las que el significado requerido de las estructuras 

parece ser no compartido. (Las estructuras de significado aquí, incluirán 

estructuras lingüísticas y estructuras de reglas sociolingüísticas). (p. 65) 

15. En cuanto a que las dos son intentos en utilizar el propio sistema lingüístico, pero 

las estrategias de producción se diferencian, ya que no tienen el enfoque 

interacciona! de la negociación de un significado (p. 65). 

16 .. conductas expuestas de las conductas cognoscitivas en las que los individuos nos 

dan claves de como resuelven y piensan. (p. xi). 

17. Las tentativas para utilizar el conocimiento existente de la segunda lengua en 

forma eficiente y clara con un esfuerzo mínimo. Las estrategias de comunicación 

ocurren cuando el individuo no es capaz de comunicar su objetivo original en la 

forma en que lo planeó y por tal motivo es obligado a reducir su objetivo o a 

encontrar medios alternativos para lograrlo (p. 165). 

18. Para describirse por estrategias de comunicación, de producción, las cuales operan 

cuando el alumno emplea los recursos disponibles en forma fácil y en forma 

inconsciente (p. 165). 
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CAPITULO TRES 

19. Los hablantes hablan con el objeto de obtener alguna respuesta en sus receptores. 

Expresan un mensaje para obtener un cambio en el estado de sus conocimientos 

(p. 223). 

20. Hay diversas dificultades con la definición interacciona! [de la comunicación que 

Tarone propone (1981)] cuando el interlocutor no está presente y no hay una 

visible negociación de significados. Los problemas de comunicación ocurren tanto 

en los monólogos como en los diálogos. La utilización de una estrategia de 

comunicación puede suceder sin ser manifestada en la interacción (pp. 181 - 182). 
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